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  Voor mijn geliefde David

  en onze dierbare kinderen Elaina,

  Evangelina en Wyatt,

  allen een voortdurende bron van vreugde.

  En in liefdevolle herinnering aan mijn oma,

  Berneta Leininger,

  voor haar voorbeeld van liefde en toewijding

  aan God en haar gezin.


  


  


  


  Inhoudsopgave


  Proloog


  1. Het einde van een prachtige dag


  2. Ontvoerd!


  3. De belofte


  4. Ik moet ontsnappen


  5. De Britten komen eraan


  6. Het land van zijn vaderen


  7. Indiaanse bruid


  8. Hannawoa


  9. De vlucht


  10. Pijn en honger


  11. De gevaarlijke oversteek


  12. Vriend of vijand


  13. Bijna thuis!


  14. Vijf jaar later


  15. Het lied van mijn hart


  Epiloog


  Nawoord van de auteur


  


  


  


  
     [image: image]

  


  Proloog


  Diep in het Amerikaanse kolonisatiegebied lag een weelderige, groene vallei, ingenesteld tussen de Blauwe Bergen van Pennsylvania. In het zuiden werd ze begrensd door Penns Creek. Lang voordat de eerste kolonisten haar schoonheid bewonderden of de aarde er bewerkten, noemden de indianen dit vruchtbare land de Buffelvallei.


  Ondanks haar onherbergzaamheid kwam er een handjevol gezinnen wonen. Ze leefden er gelukkig, in harmonie met God en mensen  zelfs met de indianen.


  Het gezin van Barbara en Regina Leininger was er een van. Ze kwamen van overzee, uit Duitsland, om in Amerika een nieuw leven te beginnen. Ze zochten hun weg over onbekende bergketens naar de verste buitenpost aan de grens van Pennsylvania. Eigenhandig bouwden ze tussen twee grote esdoorns een blokhut die uitkeek over Penns Creek.


  Dag aan dag werkten ze onvermoeibaar door. Nooit betreurden ze het comfort dat ze achtergelaten hadden of de ontberingen van het leven waarvoor ze hadden gekozen. Vermoeid als ze waren, waren ze levenslustig en vol dankbaarheid aan God, Die hen zegende in hun nieuwe thuisland.


  De herfst van 1755 schonk de Leiningers niet alleen een overweldigende pracht, maar ook een overvloedige oogst. Op deze ene dag leek de hele vallei te juichen over de schoonheid van dit seizoen. In het westen verdween de herfstzon achter de horizon, waardoor de warme kleuren van de esdoorns nog beter uitkwamen en de hele vallei in rood- en goudtinten gehuld werd. De zonnestralen schitterden in het stromende water van de beek, totdat dit glinsterde en flakkerde als vuur.


  Vredig viel de schemering, terwijl het gezin Leininger het werk voor die dag afrondde en de avondmaaltijd voorbereidde. Alles was hetzelfde als de vorige dag  alles, behalve de donker getaande figuur die zo onbeweeglijk leek als de eiken die zich over de beek bogen. Door zijn kleding vormde hij n geheel met het omliggende bos. Zijn doordringende, donkere ogen sloegen al hun bewegingen gade.


  Hoofdstuk 1


  Het einde van een prachtige dag


  Barbara Leininger beschermde haar blauwe ogen tegen de zon, terwijl ze omhoogkeek naar de lange maisstengels die hoog boven haar uittorenden. Ze was lang voor een twaalfjarige. Toch voelde Barbara zich veel te kort toen ze op haar tenen stond om een laatste maiskolf te plukken. De zon stond al laag boven de horizon en wierp een gouden glans over haar haren.


  Hier! zei ze tegen Regina, haar negen jaar oude zusje, die met een half gevulde schort naast haar stond. Nu kunnen we naar huis gaan en mama helpen met het avondeten. En je mag zelfs deze sappige maiskolf dragen. Ze legde de geprezen kolf in de schort die haar moeder zelf genaaid had.


  Reginas ogen fonkelden van de pret. Er speelde een schalkse glimlach om haar roze lippen. Vriendelijk bedankt, zus, zei ze met een lichte buiging. Plotseling sprong ze weg en rende over de akker naar hun blokhut. Ik ben er het eerst! riep ze lachend over haar schouder.


  Barbara, die altijd in was voor een uitdaging, volgde haar op de voet. Het kostte haar weinig inspanning om Regina in te halen, maar ze hield zich in en gunde haar jongere zusje het plezier van winnen. Buiten adem en vrolijk lachend kwamen ze thuis, met schitterende ogen en rode wangen. Hun moeder stond in de deuropening van hun huisje en begroette haar dochters in het Duits. Ik zie dat mijn meisjes hard gewerkt hebben vandaag!


  Terwijl ze de kolven uit hun schort pakte, voelde Barbara de warmte van haar vriendelijke ogen en liefdevolle lach. Ga maar kijken of jullie papa nog kunnen helpen.


  Barbara pakte Reginas hand en leidde haar naar de houtstapel, waar hun vader aan het houthakken was. Met een vastberaden slag spleet hij nog een laatste houtblok. Nadat hij de bijl in de oude boomstronk vastgezet had, aaide hij hun Duitse herdershond Luther. De hond zwaaide verwoed met zijn staart en likte de hand van zijn meester.


  Barbara bukte zich om kleine stukjes hout op te rapen waarmee ze het vuur konden aanmaken, maar Regina bleef staan en tuurde naar de horizon. Barbara keek op en volgde haar blik. John, hun negentien jaar oude broer, kwam tevoorschijn uit het bos aan de overkant van het veld. Zijn musket hing nonchalant aan zijn schouder en zelfs op deze afstand zag Barbara de brede grijns op zijn gezicht. Toen ze ook Christian zag, hun oudste broer van twintig, wist ze meteen waarom John zo blij was. Twee stevige ganzen bungelden over zijn schouder. Luther rende luid blaffend op hen af, sprong tegen de jongens op en gaf een flinke lik over hun gezicht.


  Dank U, God! riep moeder Leininger uit. Ze zijn weer veilig thuis. De bezorgde lijntjes om haar ogen verdwenen. En we hebben vanavond nog vlees ook! Ze fluisterde een dankgebed. De Heere had het werk van deze dag gezegend. Blij haastte moeder zich terug het huis in, naar de haard, om het avondeten klaar te maken.


  Al snel was het laatste beetje zonlicht in het westen verdwenen. Het kolonistengezin zat rustig bijeen in hun knusse blokhut. Het haardvuur zorgde voor een warme gloed die ieders gezicht verzachtte. Ze leefden als gezin in de eenheid die voortkomt uit het gezamenlijk werken voor hetzelfde doel: niet alleen maar overleven in dit soms vijandige land, maar hun hemelse Meester dienen door in oprechte liefde te leven.


  Na de stevige maaltijd hielp Barbara haar moeder om de tafel af te ruimen. Regina kroop tussen haar twee grote broers in en luisterde aandachtig naar hun jachtavonturen. Barbara zag hoe vader opkeek van het oude leren paardentuig dat hij aan het repareren was. Met een warme blik keek hij zijn kinderen een voor een aan. Op Regina bleven zijn ogen wat langer rusten. Barbara wist dat haar zusje, de jongste van het gezin, in ieders hart een speciaal plekje had. Haar kinderlijke levenslust, levendige verbeelding en opgewekte persoonlijkheid amuseerde en vertederde hen. Ze was vernoemd naar haar moeder en kon geen betere naam gekregen hebben, met haar kastanjebruine haren en ogen zo blauw als de zee op een zonnige dag. Vader zei altijd dat Reginas ogen glinsterden als de oceaan, net als die van haar moeder.


  Barbara schraapte de etensresten in een bak voor Luther, die voor de haard zijn poten lag te likken. Ze ving stukjes op van Johns verhaal.


  Ik sloop door een dichtbeboste rivieroever, vertelde John, toen ik opeens twee  


  John. Regina schudde opgewonden aan zijn arm en haar ogen werden groot van schrik. En de indianen dan? Als je helemaal alleen in het bos was, zou een indiaan je kunnen aanvallen met zijn tomahawk. Stilte vulde de blokhut. Zelfs Luther hield zijn kop schuin en jankte zachtjes.


  Barbara had de geruchten gehoord. Er was toenemende onrust tussen de Fransen en de Engelsen. Ze ruzieden over hun westelijke grenslijn. Sommigen zeiden dat veel indiaanse stammen zich bij de Fransen zouden aansluiten. Regina, Regina! Wat voor gedachten leven er in jouw hoofdje. Liefdevol maakte John de haren van zijn zusje door de war. Je weet dat de indianen onze vrienden zijn. Ze verkochten dit land aan ons. En daarnaast, er is geen enkele indiaanse inval in Pennsylvania geweest sinds de eerste kolonisten hier aankwamen, zeventig jaar geleden.


  Ondanks Johns geruststellende woorden ving Barbara de bezorgde blik waarmee moeder naar vader keek. Deze was even stil en dacht diep na voor hij reageerde. Regina, weet je nog waarom je moeder en ik besloten om naar dit land te komen?


  Jazeker, mijnheer, zei Regina lachend. Omdat we hier niemands slaven zijn en vrij zijn om te leven zoals God het wil.


  Helemaal goed, lief kind, zei vader. Hij nam moeders hand in de zijne. Toen je moeder en ik besloten om Duitsland achter te laten en naar dit land te verhuizen wisten we dat er gevaren en moeilijkheden zouden komen. Maar we wisten: dat is de prijs die we betalen voor onze vrijheid. Zelfs als de indianen ons zouden aanvallen en doden, zouden we nog vrij zijn. Wat is er mooier dan vanuit onze prachtige vallei rechtstreeks naar de hemel te gaan?


  Christian voegde hier ernstig aan toe: Papa heeft gelijk, Regina. Ik weet nog hoe het was om de akkers van de graaf te bewerken in Duitsland. We pijnigden ons lijf op zijn velden, om vervolgens bijna te verhongeren in de lange winters. Hij haalde diep adem. Ik heb mijn leven ervoor over om hier als vrij man te leven. Zelfs al kan ik het me niet voorstellen, de hemel zal nog heerlijker zijn dan dit leven.


  Regina, volgens mij is het tijd om je zus te helpen met de afwas, zei moeder. Regina, die zich nooit lange tijd zorgen maakte, sprong van haar stoel en huppelde naar Barbara, die al bij de wasbak stond.


  Terwijl Barbara de laatste dingen afdroogde, luisterde ze hoe haar vader plannen maakte voor de volgende ochtend. Ook al klonk hij rustig, ze hoorde dat hij extra veiligheidsmaatregelen nam.


  John, zei vader, je moeder gaat morgen naar de molen om de geoogste mais tot meel te malen. Zoals je weet, is dat een dag reizen. Hij keek John recht aan. Zijn ogen zeiden meer dan zijn woorden. Ik heb Christians hulp nodig op het land en wil graag dat jij met je moeder meegaat naar de molen.


  Vader richtte zich tot Barbara, die de afgedroogde vaat aan het opruimen was. Hoewel hij zijn bezorgdheid probeerde te verbergen, zag Barbara zijn geforceerde glimlach. Kom, mijn goudharige prinses, laten we de Schriften lezen.


  Barbara bloosde van genoegen door dit compliment. Ze rende naar de oude Duitse hutkoffer die met hen meegereisd was over de oceaan, opende hem en tilde voorzichtig de grote Bijbel eruit.


  Vader wachtte tot de dames rond de tafel zaten voordat hij de zwarte omslag met zijn gouden belettering opende. De woorden glinsterden in het licht van het haardvuur. Met zijn diepe, warme stem begon hij de woorden te lezen die alle angsten en zorgen van de dag deden wegsmelten.


  Barbara luisterde aandachtig. Ze wist dat Regina, die naast haar zat, haar best deed om stil te zitten. Maar haar ogen schoten door de kamer, haar vingers speelden met de plooitjes van haar jurk en haar voet schopte ritmisch tegen Barbaras been, alsof ze meedeed met de zwaaiende staart van de hond. Haar gedachten waren ver weggedreven, naar een van de landen waarheen haar levendige verbeelding vaak reisde.


  Zachtjes stootte Barbara haar zusje aan. Regina ging met een schok rechtop zitten en keek vader met berouwvolle, maar speelse ogen aan. Met zn allen reciteerden ze de Bijbeltekst die ze uit hun hoofd aan het leren waren, Deuteronomium 8:2.


  En gij zult gedenken aan al den weg dien u de HEERE, uw God, deze veertig jaren in de woestijn geleid heeft; opdat Hij u verootmoedige, om u te verzoeken, om te weten wat in uw hart was, of gij Zijn geboden zoudt houden of niet.


  Opnieuw keek vader vol liefde de knusse kamer rond en dankte zijn hemelse Vader fluisterend voor de zegeningen die Hij hun schonk.


  Na enkele momenten keek hij Barbara aan en vroeg: Weet jij waar die tekst over gaat, als het vertelt hoe de Heere Zijn volk door de wildernis leidt?


  Ja, papa. Barbara was blij dat ze het antwoord wist. Het gaat over het volk Isral, nadat ze uit Egypte weggegaan waren.


  Dat klopt, mijn prinsesje. Goedkeurend glimlachte vader. Wist je dat God ook mij door zon wildernis leidde?


  Meteen had hij ieders volle aandacht. Ze hoorden hem graag over het verleden vertellen, want hij kon verhalen vertellen als de beste.


  Ja, dat was ook een test van zon veertig jaren. Dat was om te zien of mijn hart de Heere trouw zou blijven. Zie je, toen ik een jonge man was in Duitsland  zon beetje jouw leeftijd, John  hoorde ik over een ver gelegen beloofd land met vruchtbare aarde en vol wild. In tegenstelling tot het overbevolkte land van de graaf waarop mijn familie al generaties lang werkte, zou men daar op zijn eigen land kunnen wonen, zijn eigen inkomen verwerven en zelfs een erfenis kunnen nalaten voor zijn kinderen. Met een afwezige blik in zijn ogen staarde vader in de uitdovende kooltjes in de haard.


  Eigenlijk wilde ik meteen mijn boeltje pakken en Duitsland verlaten, maar God had andere plannen. Voordat ik uit Duitsland kon vertrekken, moest ik nog door enkele beproevingen heen. God wist welke lessen ik moest leren voordat mijn geloof gereed was voor dit beloofde land. Vader grinnikte en schudde zijn hoofd. Zijn hand streelde over het droge leer van het paardentuig dat hij repareerde. Af en toe waren de hindernissen zo moeilijk dat ik dacht het nooit te zullen halen. Maar nu ik hier ben, in deze prachtige plaats die God beloofde, zie ik dat juist deze beproevingen me voorbereidden op de zegeningen die God in dit nieuwe land voor ons had.


  Hij keek zijn kinderen ernstig aan en vervolgde toen met liefdevolle ernst: Jullie zullen allemaal momenten van beproeving kennen in je leven. Maar onthoud altijd, hoe zwaar ook de beproeving of hoe ondoordringbaar de wildernis: God zal je nooit verlaten. Als je God trouw blijft, belooft Hij eindeloze zegeningen.


  Zijn woorden raakten Barbaras hart. De stilte die volgde, werd slechts onderbroken door het geknap van de langzaam verdwijnende sintels. Zachtjes begon moeder de melodie van een oude Duitse hymne te neurin. Al snel viel de rest van het gezin in en zongen ze samen de troostvolle en rijke woorden van Alleen, en toch niet helemaal alleen.


  Reginas stem klonk boven de andere uit. Ze hield van zingen; moeder noemde haar altijd ons zangvogeltje. Maar van alle hymnes was dit haar favoriete. Barbara lachte naar haar zusje terwijl ze het ene na het andere couplet zongen.


  


  Alleen ben ik, maar niet helemaal alleen,


  Want in de akelige eenzaamheid


  Voel ik mijn Zaligmaker altijd dichtbij.


  Hij bemoedigt me in vermoeide uren;


  Ik ben met Hem en Hij met mij,


  Daarom kan ik niet eenzaam zijn.


  


  Vader vroeg Christian om de dag met gebed te beindigen, waarna moeder Barbara en Regina naar bed stuurde. Barbara liet het gordijn voor hun slaapplaats zakken en trok snel haar lange wollen nachthemd aan. Rond de haard was het behaaglijk warm, maar verder was het koud in de blokhut. Ze kon niet wachten om samen met Regina onder de wol te kruipen. Ze was blij dat ze samen in een bed sliepen, vooral in koude nachten. Toen ze klaar waren, trok moeder het gordijn opzij en kwam op de rand van hun stromatras zitten. Ze trok de lakens op rond Barbaras kin en gaf zachtjes een kus op haar voorhoofd. Barbara geeuwde.


  O, alstublieft, mama, fluisterde Regina, wilt u mijn lied nog een keer zingen?


  Je moet snel slapen, lief kind. Ik zie dat je oogleden al zwaar zijn. Hoe kan je net zo groot en sterk worden als Barbara, als je ze nooit laat rusten?


  Ja mam, maar ik droom altijd zo fijn als ik in slaap val terwijl ik naar uw stem luister.


  Moeder lachte en gaf haar een kus. Haar melodieuze stem vulde de hut. Barbara keek hoe de laatste flikkeringen van het haardvuur het gezicht van haar moeder oplichtten. Er was zo veel liefde en vreugde op haar gezicht te lezen, dat Barbaras hart gevuld werd met een onverklaarbare vrede. De gevaren in het woud leken nu ver weg. Rustig viel ze in slaap.


  


  Buiten was de lange gedaante, die enkele uren eerder zo stil als een standbeeld het gezin had gadegeslagen, allang weer het slapende woud in geslopen. Nu zat hij bij zijn eigen kampvuur. Zijn ogen fonkelden net als het licht dat voor hem flakkerde. De gloed verzachtte zijn gezichtsuitdrukking niet; de dansende vlammen verlichtten zijn harde gelaatstrekken en accentueerden de groeven in zijn voorhoofd. Al snel voegden zijn kameraden zich bij hem en kwam een geagiteerd gesprek op gang, totdat uiteindelijk alle afspraken gemaakt waren en ook zij in slaap vielen. Hun dromen waren echter niet zo vredig en rustig als die van Barbara.


  Hoofdstuk 2


  Ontvoerd!


  Barbara werd wakker en kleedde zich snel aan. De eerste morgenzonnestralen verlichtten de oostelijke horizon al, maar de duisternis omringde hun blokhut nog en de morgenster straalde in de lucht, alsof ze het leuk vond om de enige ster te zijn die aan de hemel scheen. Barbara schudde Regina wakker, die nog diep weggekropen lag onder de warme quilt die moeder uit Duitsland had meegenomen. Het was een gekoesterd huwelijksgeschenk. Schiet op, mama en John gaan bijna weg.


  Regina wreef in haar ogen en rekte zich uit. Geschrokken ging ze rechtop in bed zitten. Gaat mama weg?


  Ja, naar de molen, weet je nog? Barbara lachte om haar slaperige zusje.


  Regina sprong uit bed. Hun moeder en John stonden al klaar voor hun reis, die een dag zou duren. Zachtjes, alsof ze de stilte van de ochtend niet wilden verbreken, zeiden ze de anderen gedag.


  Regina trok zich daar weinig van aan. Ze sloeg haar armen om haar moeders nek en riep: Tot ziens, lieve mama! Barbara vroeg zich af of ze nog van plan was haar moeder los te laten, maar uiteindelijk sprong haar zusje naar John en nam van hem op dezelfde manier afscheid.


  Moeder keek op Barbara neer en veegde een pluk haar uit haar ogen. Zorg goed voor vader en Christian terwijl ik weg ben. Er staat wat gezouten varkensvlees in de kast om een stoofschotel van te maken. Moeder omhelsde haar dochter. En als het lukt, kun je er misschien op letten dat Regina de spelling- en rekenlessen maakt terwijl papa op het land werkt.


  Ik zal goed voor haar zorgen, mama. Barbara was verguld dat haar moeder haar behandelde alsof ze een van de volwassenen was.


  Vader en Christian hadden al afscheid genomen en waren vertrokken naar de schuur om voor de dieren te zorgen. Moeder en John klommen op de wagen. Barbara hield Reginas hand vast terwijl de wagen in de verte verdween, gevolgd door Luther, die opgewekt met zijn staart zwiepte. Ze keken hen na totdat de wagen verdween in het schemerige morgenlicht.


  Regina huiverde en kroop dicht tegen Barbara aan. Nu moeder vertrokken was, nam Barbara haar plaats in.


  Heeft de ochtendkou je in haar greep? vroeg Barbara. Ze sloeg een arm om haar zusje heen. Maak je geen zorgen, onze klusjes zullen de kou wel verdrijven.


  Ik heb het niet koud, zei Regina meer in zichzelf dan tegen Barbara. Ik dacht eraan dat ik zon hekel heb aan afscheid nemen. Ze greep Barbaras hand stevig vast. Wat zou het afschuwelijk zijn als ik mama nooit meer terugzag.


  Regina, daar gaat je verbeelding weer met je op de loop. Doe niet zo dwaas! En het is vreselijk om over zulke dingen na te denken. Mama en John zijn morgen rond het middageten weer terug. Maar Barbara voelde zich ongemakkelijk; zij had hetzelfde gedacht toen de wagen tussen de bomen verdween.


  Kom, zei ze. Christan heeft beloofd om ons vanmiddag mee te nemen naar de LeRoys als we vanmorgen al onze klusjes afkrijgen.


  De LeRoys waren een Zwitsers gezin dat halverwege de vallei woonde. Ze waren de buren die het dichtst bij hen woonden en deelden hetzelfde geloof en dezelfde opvattingen. De twee gezinnen hielpen elkaar geregeld bij het werk, vooral in het oogstseizoen. De meisjes zagen uit naar deze bezoekjes, want de enige dochter van de LeRoys, Marie, was net zo oud als Barbara.


  Opgetogen over dit vooruitzicht was Regina al snel vrolijk aan het zingen, terwijl ze de bedden opmaakte en de vloer veegde.


  


   Hij bemoedigt me in vermoeide uren


  Ik ben met Hem en Hij met mij


  Daarom kan ik niet eenzaam zijn 


  


  Barbara keek op van de mais die ze aan het schoonmaken was en zag hoe Regina in het rond danste met de maisliezen bezem. In dit tempo wordt het huis nooit schoon. Ze probeerde haar lach te verbergen, want die zou dit dagdromen alleen maar aanmoedigen. Een beetje opschieten, Regina. Het is al bijna tijd om het middageten klaar te maken en we moeten alle mais van gisteren nog schoonmaken en de korrels eraf halen.


  Ik heb zon zin om een vloerkleed te vlechten van de gedroogde schutbladeren! riep Regina. Wanneer beginnen we daarmee?


  Niet voordat de oogst binnen is en de winter ons in huis houdt. Dan kunnen we vloerkleden vlechten, nieuwe bezems maken en zelfs poppen van de bladeren! Barbara haakte de grote ijzeren ketel boven de haard los en stookte het vuur op. Tijd om de stoofschotel op te zetten.


  Barbara vloog heen en weer van de kast naar de tafel, naar de haard en weer terug naar de tafel. Regina hielp de verse wortels en aardappels te snijden die ze uit de tuin gehaald had. Voordat ze het wisten, kwamen hun vader en Christian terug van het land, hongerig naar de lunch die de meisjes hadden verzorgd. Het gebeurde niet vaak dat hun moeder het huishouden in Barbaras handen legde. Ze was vastbesloten om zo lekker mogelijk te koken voor de mannen.


  De stoofschotel was een klein beetje aangebrand en het eten smaakte niet precies zoals dat van moeder, maar daar werd niets over gezegd. De meisjes glommen door de prijzende woorden van hun vader.


  Meisjes, jullie broer en ik hadden niet mr kunnen genieten van de maaltijd die jullie klaargemaakt hebben, zei hij met een knipoog naar Christian. Een man zou niet kunnen overleven in deze wildernis als  


  Plotseling zwaaide de deur van de blokhut open. Twee indiaanse krijgers stapten binnen.


  Christian en vader sprongen op en stonden recht tegenover de grimmig uitziende strijders. Ongelovig knipperde Barbara met haar ogen. Ze had wel eerder indianen gezien, maar nog nooit hadden ze zich op zon manier toegang verschaft tot hun blokhut. Ook hun kleding was ongewoon. Ze waren grotendeels naakt. Midden op hun hoofd pronkten een paar adelaarsveren, vastgemaakt aan een plukje haar. Hun gezicht was beschilderd met strepen, waardoor hun scherpe trekken en norse blik des te sterker uitkwamen. Over hun wild beschilderde borst droegen ze leren riemen, waaraan meerdere wapens bungelden. Barbara zag dat hun kruithoorns veel op die van Christian leken, maar de andere instrumenten waren haar onbekend.


  Toen ze naar vader keek, voelde Barbara meteen zijn ongerustheid aan. Verwonderd keek ze toe hoe hij zich razendsnel herpakte. Kom zitten en eet een hapje mee. Vader gebaarde naar de tafel.


  Even vroeg Barbara zich af waarom hij hun alarmerende gedrag zo snel leek te vergeten. Maar toen herinnerde ze zich wat John had gezegd; dat de indianen rond hun vallei altijd in vrede met de kolonisten hadden geleefd. Vader probeert hen gewoon te overtuigen van hun vriendschap, bedacht ze.


  Opnieuw gebaarde haar vader hen te gaan zitten, maar de strijders bleven staan en keken nauwlettend rond. De jongste staarde naar Barbaras blonde haar alsof hij zoiets nooit eerder gezien had. Barbara schuifelde ongemakkelijk op haar stoel en sloeg haar arm om Regina, die beschutting zocht bij haar grote zus.


  Na wat voelde als uren, wees de oudste naar Barbara en gebood: Squaw, haal whisky! De blik uit zijn koude ogen drong door tot op haar botten.


  Vader antwoordde voor zijn dochter met beheerste, maar vastberaden stem. We hebben geen whisky. Onze indiaanse broeder wil in plaats daarvan vast wel tabak roken. De indiaanse liefde voor tabak kennend, hadden de Leiningers een voorraadje opgeslagen voor gelegenheden als deze. De indianen gromden iets. Barbara gebaarde Regina haar te volgen, dankbaar voor een excuus om te ontsnappen aan deze uitdrukkingsloze gezichten en priemende ogen. Snel haalde ze de tabak uit de hutkoffer aan de andere kant van de kamer. Net zo moedig als haar vader bood ze de indianen de tabak aan.


  De krijgers leken tevredengesteld en gingen bij de haard zitten, waar ze rustig een volle pijp tabak oprookten. Vader en Christian gingen weer aan tafel zitten en aten door. Ze deden net alsof het vreemde gedrag van hun gasten hen niets deed. Regina en Barbara trokken zich achter in de hut terug en gingen op de rand van hun bed zitten, zo ver mogelijk weg van de beschilderde strijders. Regina kroop dicht tegen haar zus aan en staarde met een lege blik naar de strepen op Barbaras schort.


  Barbara bestudeerde de indianen wat beter. De jongste was langer en sterker, maar zijn ogen stonden minder woest. Hij leek ongeveer even oud als John.


  De ander was ten minste vijftien jaar ouder. Hij had een lange, gekromde neus. Vanwege zijn norse manieren was Barbara banger voor hem dan voor de jongere. Hij droeg een musket. Aan zijn riem hing een tomahawk. Naast deze strijdbijl zag ze een vreemd voorwerp. Haar hart kromp ineen van afschuw toen ze besefte wat ze zag. Zo stelde ze zich een schedel voor. Snel kneep ze haar ogen dicht, in een poging deze gedachte uit te wissen.


  Haar vader moest hetzelfde opgevallen zijn, want rustig maar dringend richtte hij zich tot hen in het Duits, een taal die de indianen niet konden verstaan. Meisjes, ga naar de beek om water te halen  maar kom niet terug voordat ze vertrokken zijn. Toen ze naar de deur liepen, keerde hij zich tot de indianen en zei in het Engels: Jullie zullen wel dorst hebben van de reis; de meisjes gaan water halen.


  Snel pakte Barbara de hand van Regina en greep onderweg de wateremmer mee. Op de drempel keek Barbara over haar schouder de hut in.


  De indiaan met de lange gekromde neus ging abrupt staan en deelde in gebroken Engels mee: Wij Alleghany indianen, vriend van Fransen. Zijn vurige ogen vernauwden zich. Broeders niet meer.


  Dat was het laatste wat Barbara hoorde terwijl ze naar buiten stapte. Ze begreep het niet helemaal, maar besefte dat er iets vreselijk verkeerd ging.


  Eenmaal buiten wilde ze naar de beek rennen om zo snel mogelijk ver bij deze onwelkome bezoekers vandaan te zijn, maar omwille van Regina hield ze zich sterk.


  Ik vind deze indianen niet aardig, fluisterde Regina.


  Waarom dragen ze zo veel wapens?


  Misschien zijn ze wezen jagen, opperde Barbara. Ze bereikten de oever van de beek. Ze zullen vast snel weer weggaan.


  Hier onder de beschermende takken van de overhangende berken voelde Barbara zich veel veiliger. Ze trokken hun rok omhoog en waadden een stukje de koele stroom in, zodat ze de emmer in het meest frisse water konden onderdompelen. Helaas duurde dit gevoel van veiligheid niet lang. Al snel hoorden ze een angstaanjagende kreet uit de richting van de blokhut, gevolgd door een geweerschot  en toen een griezelige stilte.


  Barbara, fluisterde Regina, Wat  wat was dat?


  Barbara keek neer op haar zusje. Alle kleur was weggetrokken uit Reginas blozende wangen en ze beefde als een esdoornblaadje in de herfstwind. Ze pakte Reginas hand en probeerde haar angst te sussen, maar merkte dat haar eigen hand even hard trilde.


  Ze focuste haar blik op de schaduwen achter de deur van de blokhut en wachtte bezorgd af tot haar vader naar buiten zou komen. Er kwam niets, niemand, alleen maar stilte. Ongemerkt lieten haar vingers de rand van haar wollen rok glippen, zodat die in het koude water viel.


  Toen begon het lawaai. Ze hoorden luid gedreun en gekraak, alsof er dingen door de blokhut gesmeten werden. Hout versplinterde, alsof de eettafel omvergegooid werd en de stoelen vernield. Barbara realiseerde zich dat de indianen hun huis aan het plunderen waren. Ingespannen luisterde ze en hoorde hoe er iets kapotgescheurd werd. Haar ogen werden groot toen ze stukjes stro en maisliezen naar buiten zag vliegen. Hadden ze hun bedden opengescheurd? Ze hoorde vonken knappen en vlammen knetteren. Het haardvuur wakkerde aan! Wat waren ze aan het verbranden?


  Pas toen er zwarte rook uit de schoorsteen en de deuropening begon te komen, zag Barbara de twee indianen de tuin in rennen. Instinctief dwong ze Regina om zich te verstoppen in het lange gras. Al snel walmde dikke rook uit de deur. Ze vreesde voor het leven van hun vader en broer.


  Waarom kwamen ze niet naar buiten? Ze probeerde iets te onderscheiden in de donkere blokhut. Toen zag ze hoe de mannen de tuin, de schuur en het maisveld daarachter nauwkeurig doorzochten. En daarna de oever van de beek. Ze waren naar hen op zoek! Ze wilde vader en Christian roepen om hen te redden, maar wist dat ze zich muisstil moesten houden. Haar hart hunkerde naar een geruststellende glimp van vader.


  De doordringende blikken van de indianen bereikten hun schuilplaats. Barbara sloeg haar arm om Regina heen en duwde haar zachtjes dieper omlaag in het vochtige gras. Ze hield haar adem in en hoopte dat ze niet ontdekt zouden worden, maar de getrainde indianenogen onderscheidden de meisjes al snel.


  Een paar snelle stappen en de sterke strijders stonden naast de bevende zusjes. Barbara probeerde nog weg te kruipen, maar de jongste greep haar arm en trok haar omhoog. Barbara kronkelde en schopte hem met alle kracht die ze had. Hij bleef onbeweeglijk staan en leek bijna geamuseerd door haar geworstel.


  Opstandig keek ze hem aan en probeerde haar arm los te trekken. Waar is papa? riep ze. Ik moet terug naar de blokhut!


  De oudere krijger had Regina al onder zijn arm en stormde naar de bescherming van het nabijgelegen bos. Regina strekte haar armen uit naar de brandende hut en schreeuwde in blinde paniek: Papa! Papa! Kom me halen, papa! De tranen stroomden over haar gezicht toen ze hun huis zag verdwijnen achter het dichte woud.


  Barbara zag hoe haar zusje weggedragen werd, het bos in. Regina! Ze moest hem stoppen. Ze moest haar zusje redden. Regina! riep ze opnieuw. Ze gaf haar verzet op en liet zichzelf wegslepen, haar zusje achterna. De jonge krijger had zijn greep op haar arm al verstevigd en met snelle stappen liep ook hij richting de bomen.


  Terwijl Barbara achter hem aan struikelde, ving ze glimpen op van Reginas bleke gezicht en schitteringen van de strijdbijl. Ze deed haar best om het snelle tempo van haar jonge overmeesteraar bij te houden, vastbesloten om Regina niet uit het oog te verliezen.


  Hoofdstuk 3


  De belofte


  Barbara probeerde op de been te blijven terwijl de sterke jonge krijger haar door het woud sleepte. Ze wilde zich losrukken, maar zijn greep om haar pols was onwrikbaar. Behendig haastte hij zich verder. Haar voet raakte verstrikt in een wirwar van kreupelhout en braamstruiken. Ze struikelde en viel, maar zijn greep verslapte niet. De doornen van de braam scheurden haar jurk en schramden haar lichaam. Ze voelde vers bloed langs haar benen druppen. Barbara werkte zich met moeite overeind en viel opnieuw.


  De indiaan trok haar op de richel waarvandaan ze konden uitkijken over hun vallei. Ze wilde graag achteromkijken naar de blokhut om te zien of er een spoor van vader en Christian te ontdekken was, maar ze dwong zich om vooruit te blijven kijken. Ze moest Regina niet uit het oog verliezen. Zo nu en dan ving ze door de dichte begroeiing een glimp op van de rode jurk van haar zusje.


  Uiteindelijk kwamen ze bij een opening in het bos. De krijger liet haar los en ze viel neer voor zijn voeten. Hij voegde zich bij een groep van zon twaalf andere indianen, die opgewonden in gesprek waren.


  Regina zat vlakbij, bevend en bang om zich te verplaatsen van de plek waar de oudere krijger haar gedropt had. Barbara kroop naar haar zusje toe en omarmde haar.


  Reginas ogen vulden zich met tranen en haar kin trilde toen ze haar gezicht tegen Barbaras schouder duwde.


  Zachtjes streelde Barbara haar verwarde haren. Alles komt goed, fluisterde ze. Wacht maar. Papa zal ons komen halen. Ondertussen bestudeerde ze de omgeving. De vallei strekte zich onder hen uit. Wat hadden ze hen al ver meegenomen! In de verte lagen zwarte stipjes verspreid door het dal. Bij elk stipje kringelden slierten rook de lucht in. De moed zonk haar in de schoenen. Hadden de indianen de huizen van hun buren ook in brand gestoken?


  Ze zijn met zo veel, fluisterde Regina bijna onverstaanbaar. Maar papa zal wel snel hier zijn, denk je niet?


  Barbara keek naar haar zus, die uitdrukkingsloos terugkeek. Na een geruststellend knikje veegde ze zachtjes het bloed weg bij een snee in Reginas wang. Maar de twijfel besprong haar toen ze weer naar de groep indianen keek. Het waren er te veel, papa en Christian zouden hen nooit kunnen overwinnen. Alle krijgers waren zwaarbewapend en hun gezichten waren beschilderd met wat eruitzag als oorlogskleuren. De meesten droegen hetzelfde soort kleding en spraken met hetzelfde accent als de jonge man die haar gevangengenomen had, maar sommigen leken van een andere stam. Die droegen geen lange leren beenbeschermers zoals haar overmeesteraar en communiceerden weinig met de anderen.


  De strijder die Regina meegesleurd had, droeg erg weinig beenbescherming, behalve de mocassins1 die zijn kuiten bedekten en net onder zijn knien zorgvuldig vastgemaakt waren. Aan de franjes hingen kralen, die bij de kleinste beweging op en neer dansten.


  De indianen stonden te praten, maar hun voeten en benen stonden geen moment stil. Ze voelde hun rusteloze opwinding en vreesde hun volgende acties.


  Barbara! riep Regina, die naar de andere kant van het primitieve kampement wees. Kijk! Daar zit Marie!


  Naast een groot rotsblok aan de overkant van de open plek zag Barbara een groepje kinderen opeengepakt zitten, waaronder Marie. Ze herkende haar vriendin bijna niet. Maries glanzende zwarte haar was altijd netjes ingevlochten en boven op haar hoofd vastgemaakt, maar nu was het een doffe kluwen. Marie gluurde naar Barbara en schudde haar hoofd. De angst stond op haar bleke, vertrokken gezicht te lezen. Om de een of andere reden wilde Marie niet herkend worden. Ssst, fluisterde Barbara, die zachtjes haar vinger over de mond van haar zusje legde. Toen ze opkeek, zag ze waar Marie bang voor was  hoog boven haar torende de indiaan met de lange, gekromde neus.


  Niet praten in witte taal. De indiaan keek op Regina neer. Witte vader en broer dood  jullie indiaanse meisjes  nu Irokees praten, taal van Alleghanymeester. De krijger keek ook naar de andere blanke gevangenen, die in kleine groepjes bij elkaar gekropen waren. Hij wilde zich ervan vergewissen dat ze allemaal begrepen wat hij zei. Zo snel als hij gekomen was, beende hij weer weg, een koude blik in zijn ogen.


  Regina verborg haar gezicht in Barbaras schoot en snikte onbedaarlijk. Barbaras hart deed pijn. Haar vingers kamden het haar van haar zusje in een poging haar te troosten. Door de ernst van de situatie welden ook bij haar de tranen op en stroomden ze langs haar wangen. Vader en Christian waren niet uit het brandende huis naar buiten gekomen. Eerst had ze geweigerd te geloven dat ze dood waren. Maar nu wist Barbara dat ze hen op deze aarde nooit meer zou zien.


  Het duurde niet lang of de indianen verzamelden alle gevangenen in een lange rij. Met ruwe touwen bonden ze hun polsen vast. De jonge strijder die Barbara meegenomen had, kwam naar haar toe en keek het meisje recht in de ogen.


  Moedig beantwoordde ze zijn blik.


  Zijn gezichtsuitdrukking verzachtte wat en hij zei: Ik ben Galasko, zoon van grote Alleghanyhoofdman, broer van Hannawoa. Hij wees naar een oudere, stocijns kijkende strijder die getekend was door vele gevechten. Galasko liep de rij gevangenen langs. Zijn stem veranderde, verhardde zich met iedere stap. Ik vertrek met anderen en Hannawoa bewaakt gevangenen. Hij grote krijger  bewaakt veel gevangenen.


  Galasko en de andere indianen verzamelden hun wapens en verdwenen in het woud. Hannawoa hield de gevangenen in het oog. Zijn ogen stonden fel. Barbara wist dat niets hem zou ontgaan. Hij leek net een opgerolde slang, klaar om bij de minste of geringste afwijkende beweging toe te slaan. Was Galasko maar bij ons gebleven, dacht ze onwillekeurig.


  Graag zou Barbara met haar vriendin Marie willen praten, maar ze wist dat dat onmogelijk was. Maries smaragdgroene ogen, die normaal sprankelden van levenslust, waren nu rood en opgezwollen. Haar gezicht, waar vrijwel altijd het plezier van afstraalde, stond nu gespannen en was nat van tranen.


  Barbara dacht terug aan de laatste keer dat ze Marie bezocht had. Dat was ruim een week geleden. Haar vriendin had een heerlijke custardpudding gemaakt als verrassing voor Barbara en Regina. Ze probeerde het geheim te houden tot na het eten, maar het duurde niet lang voor haar expressieve persoonlijkheid ervoor zorgde dat ze hen lachend over de pudding vertelde.


  Marie gluurde naar Barbara. Ze wisselden een bange, verdrietige blik. Maries familie moest hetzelfde lot getroffen hebben als vader en Christian.


  Haar gedachten werden onderbroken door kindergehuil in het bos, gevolgd door paardengehinnik. Al snel verschenen er nog drie krijgers. Een van hen leidde een paard voort. Daarop reed een prachtige blonde vrouw van ongeveer Christians leeftijd. De andere twee droegen een klein jongetje en twee meisjes van ongeveer Reginas leeftijd. Ten slotte verscheen een vierde indiaan met een huilend kind van zon twee jaar oud. Bij het zien van het kind gleed de jonge vrouw van haar paard op de grond en viel op haar knien. Huilend kruiste ze haar armen voor haar borst, alsof ze een kind wiegde.


  Mijn baby! Mijn baby! Hoe konden ze  


  De indiaan die het kleine meisje droeg, schoof haar naar de arme moeder. Even dacht Barbara dat de moeder met haar kind verenigd zou worden, maar het bange kind schrok terug van zowel de krijger als de huilende vrouw.


  Niet praten in wittemensentaal of treuren over dood van zoon witte vader. Jouw kind te jong voor lange reis. Witte vrouw zorgen voor kind dode vrouw. Hij zette het weesmeisje op haar schoot.


  De vrouw omhelsde het kind en probeerde haar te sussen, maar haar eigen gesnik liet haar hele lichaam schudden. Zachtjes jammerde ze telkens weer: Mijn kind! Mijn lieve kindje.


  Vol ongeloof keek Barbara toe. Dit moest de jonge vrouw zijn van dat nog niet zo lang getrouwde Engelse stel, die onlangs naar het uiteinde van de vallei verhuisd waren. Wat een onuitsprekelijk verdriet moest deze moeder doormaken nu ze losgescheurd was van haar baby! Kon ze haar maar troosten. Maar Barbara keek naar het touw dat in haar polsen sneed en wist dat ze niets doen kon.


  De hele volgende dag en de dag daarna zaten ze aan handen en voeten gebonden op de grond, hulpeloos toekijkend hoe steeds meer vrouwen en kinderen aan hun groep toegevoegd werden. Iedere avond kregen ze een beetje gedroogd vlees en wilde bramen. Toch ontwaakten de zusjes en hun lotgenoten iedere ochtend met knagende honger en de wetenschap dat ze hun volgende maaltijd pas s avonds zouden nuttigen. Onophoudelijk bad Barbara om een einde aan de rooftochten en om bevrijding.


  Samen staan we sterk, bleef ze tegen zichzelf zeggen. En zolang ze op dezelfde plek bleven, kon er des te sneller hulp komen. Moeder en John zouden ongetwijfeld teruggekomen zijn van de molen en naar hen op zoek gaan. Barbara wist dat John niet zou rusten tot zij en Regina veilig thuis waren.


  Maar er kwam niemand. Drie dagen later wekten de indianen hen nog voor zonsopkomst en dwongen hen tot een genadeloze mars door de dichte ondergroei van het woud. In fors tempo liepen ze door tot de schemering inviel, steeds dieper doordringend in het hart van de Blauwe Bergen.


  Dag na dag raakte Barbara bezorgder over Regina. Kon ze haar zusje maar helpen deze beproeving te dragen! Regina leek te jong en onschuldig voor deze last. Barbara dacht eraan hoe de herfstkleuren het hart van haar zusje altijd verwarmden. De frisse lucht prikkelde haar tot ze ronddanste van vreugde. Maar nu ze meeliep in de trieste rij gevangenen, het hoofd gebogen, nam ze nauwelijks notitie van de wereld om haar heen.


  Barbara kreeg juist nieuwe kracht door de wondere schepping die hen omringde. De bladeren boven haar hoofd leken van goud, zo fonkelden ze in de banen zonlicht die hun weg vonden door het dikke bladerdak.


  God maakt alle dingen mooi op Zijn tijd, fluisterde Barbara. Ze herinnerde zich vaders kalme stem als hij uit de Schriften las, en hoe de zorgen van de dag dan vervaagden. Deze beproeving duurt ongetwijfeld maar een bepaalde tijd. Alles wat ik nodig heb, is kracht om vol te houden  om door de duisternis van de winter heen te kijken naar de belofte van het voorjaar. Ze dacht terug aan de lange winteravonden waarop zij en moeder vlas sponnen en kleden weefden. Als Barbara dan naar buiten keek, naar de witte sneeuw die alle tekenen van leven bedekte, vroeg ze zich af of de lente ooit zou komen. Dan lachte moeder en zei dat de schatten van het voorjaar kostbare geschenken van God waren. De sneeuw was alleen maar het cadeaupapier, dat ze verborgen hield tot de juiste tijd was aangebroken.


  Onze hemelse Vader weet dat we allemaal van cadeaus houden, maar we moeten wachten op Zijn tijd, had ze gezegd. Als we de cadeaus zouden uitpakken voordat het winterseizoen voorbij is, zouden we ze niet evenveel kunnen waarderen. Onder de sneeuw ligt nu nog donkere, bevroren grond, maar binnenkort zal het rijke, warme aarde zijn die barst van nieuw leven. Zijn tijd is altijd de beste.


  Barbara verlangde naar de warmte van hun blokhut en de liefdevolle stem van haar moeder. Ze zag de bladeren vallen en besloot in haar hart dat ze de hoop nooit zou opgeven  in Christus kracht kon ze hierdoorheen komen. Regina koesterde duidelijk niet dezelfde hoop in haar hart. Naarmate de wind kouder werd, verkilde ook het bange, verdrietige hart van haar zusje. Ze zou er alles voor overhebben om een glimlach om Reginas lippen te zien spelen en die blijde schittering weer in haar ogen te zien dansen. Ze kwamen op totaal onbekend terrein en Barbara zag hoe Regina weemoedig over haar schouder keek, alsof dit allemaal een nachtmerrie was en ze wakker zou worden in de vallei die ze thuis noemde. En dan keek ze diep in de ogen van haar oudere zus. Kon ze daar geruststelling vinden?


  Ook al voelde ze het zelf niet altijd, Barbara probeerde kracht en hoop aan haar door te geven. s Avonds fluisterde ze de woorden van Reginas favoriete hymne voor haar en bad dat ze haar zouden troosten. Maar Regina bleef stil en onbeweeglijk liggen in de duisternis en Barbaras bezorgdheid groeide.


  Na vijf dagen waarin ze steeds dieper het eindeloos lijkende woud introkken, vertraagden de indianen uiteindelijk hun tempo en ten slotte hielden ze halt om te rusten. Die avond gaven de krijgers de vermoeide groep gevangenen hun schamele rantsoen gedroogd vlees en mochten ze vroeg gaan slapen. Zelf zaten ze rond het kampvuur, verwikkeld in heftige gesprekken. Barbara bekeek hun handgebaren en gezichtsuitdrukkingen in het licht van het vuur. Kennelijk pochten ze op hun succes.


  Toen de maan hoger rees in de stilte van de nacht, durfde Regina weer te praten, voor het eerst sinds de dag waarop ze gevangengenomen waren.


  Barbara, fluisterde ze zo zachtjes dat het bijna onverstaanbaar was. Wat  wat denk je dat ze met ons zullen doen? Ik weet het niet, Regina. Ze omarmde haar zusje. Maar ik weet n ding  wij zijn samen en ik zal ze jou nooit mee laten nemen.


  Een traan rolde langs Reginas wang. Haar stem trilde. Denk je  denk je dat we mama ooit nog zullen terugzien? Zachtjes streelde Barbara het bezorgde voorhoofd van haar zusje, terwijl ze de brok in haar eigen keel probeerde weg te slikken. Veel overtuigder dan ze zich voelde, zei ze: Ja lieverd, we zullen haar weer terugzien. Tot die tijd moeten we dapper zijn en eraan denken wat zij en papa ons vertelden. God zal altijd bij ons zijn  zelfs in onze zwaarste beproevingen.


  Even waren ze stil. De indianen hebben ons thuis weggehaald, maar ze kunnen ons geloof in Jezus Christus nooit wegnemen  wat er ook gebeurt. Ook al zou er met mij iets gebeuren, vergeet nooit dat God bij je is. In het maanlicht keek ze naar haar zusje. Barbaras lippen trilden en er rolde een traan uit haar oog. Regina, weet je nog dat mama jou haar zangvogeltje noemt? Beloof me dat je het lied in je hart nooit zult verliezen  wat er ook gebeurt.


  Barbaras woorden leken Reginas hart te raken. Voor het eerst sinds ze gevangengenomen waren, glimlachte ze. Regina fluisterde de woorden van haar favoriete lied: Alleen ben ik, maar niet helemaal alleen 


  Barbara hoopte en bad dat Regina de inhoud van het lied echt zou begrijpen en de troost erin zou vinden die ze nodig had. Deze indianen konden hen alles en iedereen afnemen, maar ze konden hen niet weghalen bij hun Zaligmaker. Ze zouden nooit helemaal alleen zijn!


  Regina sloeg haar armen om Barbaras nek. Ik beloof dat ik het nooit zal vergeten  ik zal het lied in mijn hart nooit verliezen.


  Barbara keek toe hoe Regina uitgeput insluimerde.

  


  1. Ruw leren schoenen van de indianen in Noord-Amerika.


  Hoofdstuk 4


  Ik moet ontsnappen


  Barbara werd wakker na een onrustige nacht. Rijp bedekte de grond. Ze kroop dichter naar Regina, in een poging zich te warmen. Al snel piepte het eerste streepje ochtendlicht over de heuvels aan de oostelijke horizon. Barbara probeerde het pijnlijke touw om haar polsen een stukje te verschuiven.


  De indianen liepen al rond in het kampement. Galasko kalmeerde de zwarte merrie die hij meegenomen had vanaf de boerderij van Marie. Vriendelijk praatte hij met het paard terwijl hij het bit in haar mond liet glijden en het hoofdstel achter haar oren vastmaakte. Ook enkele anderen hadden paarden gestolen, maar Galasko was de meest zachte meester. Barbara had gezien dat zijn broer Hannawoa zijn paarden slecht behandelde. Hoewel hij ze altijd onder de duim had, lieten het nerveuze gedrag van die dieren en de angst in hun ogen zien dat ze gehoorzaamden uit angst, en niet uit trouw.


  Barbara noemde de man die Regina had meegenomen Haakneus. De indianen noemden hem Mininka, maar Barbara gebruikte liever haar eigen naam voor hem. Al vanaf de eerste dag was ze bang voor hem en ze wist zeker dat hij degene was die haar vader gedood had. Bovendien behandelde Haakneus zijn paard het slechtst. Toen Haakneus voor het eerst met de glanzende voskleurige merrie kwam opdagen, liep ze net zo zeker en behendig als de andere paarden. Maar na enkele dagen reizen begon het paard door de nalatigheid van Haakneus te verzwakken. Nu keek Barbara toe hoe hij het dier genadeloos dwong om een veulenhoofdstel te aanvaarden. Het bit sneed in de mond van de merrie. Aan het eind van de dag zou haar mond rauw en pijnlijk zijn.


  Haakneus merkte dat Barbara naar hem keek. Ongemakkelijk keek ze weg. Nu ze zijn harteloze manieren kende, wist ze dat hij een bitter mens was die voor de gevangenen zelfs nog minder compassie had dan voor zijn paarden.


  Barbara durfde pas op te kijken toen ze voetstappen hoorde naderen. Even sloeg haar hart een slag over. Toen ze zag dat het Galasko was, slaakte ze een zucht van verlichting. Zelfs Regina leek zich te ontspannen, maar toen Galasko naar zijn mes greep, verstopte ze haar hoofd achter Barbaras schouder. De jonge krijger pakte Barbaras hand en met een snelle haal sneed hij het touw om haar polsen door.


  Veel manen weg bij dorp van witte man. Te ver voor witte kinderen om terug. Nu worden jullie indiaanse kinderen  goede vrouwen en krijgers, zei hij, terwijl hij de ketenen van Regina en de anderen losmaakte.


  Barbara kon bijna niet geloven dat haar handen echt los waren. Adrenaline stroomde door haar aderen. Ze wist dat ze in Gods kracht konden ontsnappen. Ze moest alleen nog wachten op de goede tijd. Barbara pakte Reginas hand en kneep erin. Ze zag dat haar zusje haar hernieuwde hoop deelde  niet alleen omdat haar handen vrij waren; ook haar hart leek vrij. De hele ochtend had Regina geluidloos de woorden van haar lievelingslied gezongen:


  Alleen ben ik, maar niet helemaal alleen

  Want in de akelige eenzaamheid

  Voel ik mijn Zaligmaker altijd dichtbij 


  Het duurde niet lang voordat de strijders gereed waren om verder te trekken. Barbara merkte dat ze sneller reisden nu zij hun handen vrij hadden. Regina en zij konden ongetwijfeld naar huis terug vluchten in de helft van de tijd die ze nu al onderweg waren. De hele ochtend wachtte ze op een kans om te vluchten, maar al snel raakte ze ontmoedigd  ontsnappen zou moeilijker zijn dan ze had gedacht.


  Het leek of hun bewakers haar gedachten konden lezen. Ze hielden haar nauwkeuriger in de gaten dan voorheen. Vele dagen waren voorbijgegaan na de overval en de herfsttinten waren weggestorven. Een kille wind joeg door de bomen, tot de overgebleven bladeren zich uiteindelijk niet langer aan de takken konden vasthouden. Barbara zag ze naar beneden dwarrelen. Het stemde haar somber.


  Het is bijna alsof die prachtige bladeren alle hoop verloren hebben en de voeding vanuit hun wortels loslaten, fluisterde ze tegen Regina, die naast haar liep.


  Regina zuchtte en keek naar de bosgrond, die bedekt was met een dikke laag dode dennennaalden en verwelkende esdoornbladeren. Ik moet het niet opgeven  moet nooit de God van onze vaderen vergeten  nooit vergeten  


  Barbara was opgelucht deze verandering in haar zusje te zien. Ze sloeg haar arm om Reginas schouder om de kracht en geruststelling door te geven waarvan ze soms zelf niet wist of ze die bezat. Al vanaf het begin wist ze dat ze zich sterker moest voordoen dan ze was, omwille van haar zusje. Vaak vroeg ze zich af: zou ik dezelfde motivatie en moed hebben als er iets met Regina gebeurde?


  Rond de middag hielden de indianen halt bij een bron. De vermoeide groep kreeg wat rust en mocht zich verfrissen met het koele water. Barbara had net water in haar handen geschept toen ze Galasko zag discussiren met Haakneus. Hij gebaarde naar Regina en vervolgens naar Barbara.


  Vastbesloten schudde Galasko zijn hoofd. Barbara voelde aan dat er iets vreselijk mis was. Ze had Haakneus nog nooit zo kwaad gezien. Beschermend legde ze haar hand op Reginas schouder, terwijl de verhitte discussie nog enkele angstige ogenblikken doorging. Haar gedachten schoten alle kanten op. Welk gevaar dreigde er?


  Met enkele lange passen beende Galasko door de groep, griste het tweejarige meisje uit de armen van de Engelse vrouw en keerde naar Haakneus terug. Nog enkele minuten ruzieden ze verder. Uiteindelijk wees Haakneus met een ontevreden grom naar het kleine meisje in Galaskos armen, dan naar Regina en vervolgens op zichzelf. Ze hadden overeenstemming bereikt en Barbara betwijfelde of ze de uitkomst prettig zou vinden.


  Galasko liep naar Regina en overhandigde haar het kind. Dit jouw kind nu, zei hij. Toen wees hij naar Haakneus. Jij met Mininka gaan, naar zijn dorp, en jij  Hij wendde zich tot Barbara, lachte en hield een pluk van haar gouden haren omhoog in het zonlicht. Daarna reikte hij naar haar arm. Jij nu Susquehanna; naam betekenen Witte Lelie. Jij komen naar dorp van mijn vaderen.


  Barbaras hart bevroor. Enkele ogenblikken stond ze als verstijfd, maar toen rukte ze zich abrupt los van Galasko. Nee! riep ze uit, en sloeg allebei haar armen om Regina en het kind in haar armen. Ik ga niet weg bij mijn zusje! Een van Galaskos mannen hief zijn tomahawk en bedreigde Barbara, maar Galasko stak zijn hand op en gebaarde de krijger te stoppen. Met een hand greep hij Barbaras arm, met de andere pakte hij zijn eigen tomahawk. Hij gebaarde haar te volgen. Barbara verzette zich. Ze kon niet met hem meegaan. Ze keek van Galasko naar de andere krijger, die zijn strijdbijl nog steeds opgeheven hield, klaar om te handelen als Barbara zou weigeren te gehoorzamen. Ze keek naar Regina. Haar gezicht was bleek en ze beefde bij het zien van de tomahawk. Barbaras beschermende instinct zei dat ze bij haar zusje moest blijven, maar haar verstand vertelde haar zich over te geven. Nu weigeren betekende een zekere dood. Maar als ze door haar meegaandheid hun vertrouwen won, zou ze later een betere ontsnappingskans hebben.


  Ze gaf haar verzet op en fluisterde nog enkele laatste woorden in Reginas oor. Denk aan je belofte.


  Galasko trok haar mee. Ze volgde hem naar een paard dat dichtbij stond. Terwijl ze opsteeg, zag ze dat Galasko vier andere indianen onder zijn bevel had. Deze stonden als een grote, onbeweeglijke muur tussen haar en haar zusje. Er volgde veel verwarring toen de strijders de gevangenen verdeelden in verschillende groepen. Barbara begreep dat ze hen van elkaar scheidden en verdeelden onder hun dorpen of stammen. Galasko zette Marie op de zwarte merrie.


  Hannawoa slaakte een strijdkreet en zei iets over de Yengees, waarna hij en enkele andere mannen zich terug naar het oosten begaven. Zij namen geen gevangenen mee.


  Waarom vergezelde hij Galasko niet? Ging hij zich bij hun Franse bondgenoten voegen? Barbara wist dat Yengees hun woord voor de Engelse kolonisten was. Als hij en zijn mannen maar niet terugkeerden om nog meer kolonisten aan te vallen!


  Nadat iedereen verdeeld was, nam Galasko de teugels van Barbaras paard en begon haar weg te leiden. Achter haar volgden Marie en de vier andere strijders, die al hun bewegingen gadesloegen. Barbara keerde zich om, in de hoop een glimp op te vangen van haar zusje. Ze had zich nog nooit zo hopeloos gevoeld als nu Galasko hun groepje wegleidde van de open plek, naar het dichtbegroeide hertenspoor dat voor hen lag.


  Regina stond verstomd van verdriet toe te kijken, in haar armen het kindje met de armpjes om haar nek geslagen. Barbara zag hen langzaam uit haar gezicht verdwijnen. Ze ving nog een laatste blik van haar zusje. In haar ogen las ze diep verdriet, maar toch ook een hoopvolle belofte  de belofte dat ze de woorden van haar oudere zus nooit vergeten zou. Barbaras ogen vulden zich met tranen tot alles wazig was.


  Galasko keek teleurgesteld naar haar om. Susquehanna niet huilen. Zij sterk als machtige rivier  onbeweeglijk als een rots.


  Hij zal het nooit begrijpen, wist Barbara. Ze vocht haar tranen terug. Hij hoefde haar leed niet te zien. Ze klemde haar benen om de paardenrug, leunde voorover en deed alsof ze de overhangende takken wilde ontwijken. Ze begroef haar gezicht in de roomkleurige manen. Toen stroomden de tranen vrijuit en bad ze zachtjes: Lieve Heere, laat me alstublieft mijn lieve Regina weer terugzien. Kon ze die brok in haar keel maar doorslikken. Maar wat er ook gebeurt, Heere, laat haar alstublieft nooit, nooit U vergeten.


  Galasko vond het onprettig om te zien dat zijn Susquehanna het licht in haar ogen verloor. Tranen waren een teken van zwakte. Hij was blij dat ze haar zelfbeheersing weer snel terugvond. Ze is nog jong, mompelde hij in het Irokees. Spoedig zal ze haar verdriet vergeten en gelukkig zijn met het leven in het dorp van mijn vader. Hij zette de pas erin, steeds verder weg van de plaats waar de zussen elkaar voor het laatst gezien hadden.


  Al vanaf de eerste dag van haar gevangenschap had Barbara de indianen nauwkeurig geobserveerd. Inmiddels doorzag ze het temperament van haar meester al goed. Het feit dat hij de meisjes liet paardrijden terwijl de krijgers te voet gingen, bewees dat hij haar vastberadenheid om te ontsnappen onderschatte. Rustig ging Barbara rechtop op haar getaande paard zitten, alsof ze zich volledig aan haar begeleiders overgaf. Ze wilde dat Galasko zou geloven dat ze de hoop had opgegeven om haar zusje ooit nog terug te zien. Haar hersenen draaiden overuren om een vluchtplan te beramen.


  Toen het zonlicht traag door de bomen begon te filteren en diepe avondschaduwen op de bosgrond wierp, zag Barbara haar kans schoon. Kennelijk vreesde Galasko haar ontsnapping totaal niet; hij had de teugels losgelaten. Zo kon hij in sneller tempo een weg banen door de wirwar van braamstruiken en ondergroei. Twee van zijn mannen volgden direct achter hun leider, terwijl de twee indianen die de rij achter Barbara en Marie sloten, in een opgewonden discussie verwikkeld waren over enkele diersporen die hen voor een raadsel stelden. Zo nu en dan knielden ze neer om een hertenspoor te traceren of een gebroken twijgje te bestuderen.


  Barbaras hart sloeg als een razende. Iets voor hen was de ondergroei wat meer open. Als ze precies het juiste moment koos, had ze daar misschien de kans om haar paard te keren. Haar wangen gloeiden vastberaden toen ze Maries aandacht probeerde te vangen. Toen haar vriendin uiteindelijk begreep wat Barbara van plan was, verstijfde ze van schrik en schudde haar hoofd. Barbara wist dat dit haar enige kans zou kunnen zijn. Ze vond het vreselijk haar vriendin achter te laten, maar ze moest Regina terugvinden voor het te laat was.


  Ze rukte aan de rechterteugels van haar paard en porde hem aan met haar hielen. Het dier keerde om, stoof langs de twee krijgers achter hen en stormde terug over het dichtbegroeide pad. Opnieuw porde ze hem aan. Hij snoof, wierp zijn hoofd in de lucht en brak los in een volle galop. De wind sloeg een sliert haar in Barbaras gezicht. Ze merkte het nauwelijks. Ze voelde alleen een blijde hoop op vrijheid. Als ze anderhalve kilometer terug kon komen, naar de beek, dan kon ze die een stuk volgen om haar sporen uit te wissen. Ze hadden de hele dag in westelijke richting gereisd, dus als ze vluchtte met de zonsondergang in de rug zou ze terrein winnen. Ze wierp een blik over haar schouder om te zien of ze achtervolgd werd. Ogenblikkelijk zwiepte een overhangende tak hard tegen haar schouder en slingerde haar van de paardenrug af. Haar val werd gebroken door het zachte, gouden bladerentapijt, maar Barbaras hoofd raakte een steen. Ze verloor het bewustzijn.


  Toen ze weer bijkwam, deed haar hoofd pijn en was alles wazig. Geleidelijk aan onderscheidden haar ogen twee krijgers. De een hield een brandende toorts vast, de ander een gestolen Duitse Bijbel. Galasko was nergens te zien.


  Wat was er gebeurd? Waar was Marie? Dit was vast alleen maar een vreemde droom. Barbara probeerde over de zwelling op haar hoofd te wrijven, maar ontdekte dat haar handen en voeten vastgebonden waren aan een jonge esdoorn. Waarom was ze aan een boom vastgebonden? Wat gebeurde er toch?


  Lees boek van God van witte man voor laatste keer.


  Een van de indianen lachte spottend terwijl hij de Bijbel omhoogstak. Jij sterven voor vluchten. Alles kwam weer terug in haar herinnering: haar gevangenneming, het afscheid van Regina, haar ontsnapping. Dit moest haar straf zijn. Barbara was als verdoofd.


  Waar was Galasko? Wist hij wat er gebeurde? Haar ogen doorzochten het woud. Hij zou haar redden! Maar Galasko was nergens te bekennen. Barbara keek weer naar de krijgers. Hun ogen brandden van afkeer en wraakzucht.


  Het angstzweet drupte over Barbaras voorhoofd. Ze sloot haar ogen, bad om redding en om de kracht om moedig vol te houden. De fakkel naderde de stapel bladeren aan haar voeten zo dicht dat ze de intense hitte voelde. Barbara keek naar de hemel.


  Heere, vergeeft U alstublieft al mijn zonden en geef me kracht om te sterven met  


  Wacht! riep een krachtige stem in het Irokees. Galasko dook op uit de schaduwen van het woud. Ik zal met Susquehanna praten voordat jullie het vuur aansteken.


  Hoofdstuk 5


  De Britten komen

  eraan


  Waarom Susquehanna indiaanse broeder verlaten? vroeg Galasko kwaad. Heeft Galaskos hand je niet gevoed en verzorgd?


  Even vond Barbara het vreemd dat Galasko zo verontwaardigd was. Toen realiseerde ze zich dat hij inderdaad vriendelijk voor haar geweest was. Ze had buitengewoon geluk gehad dat ze in zijn handen gevallen was en niet in die van andere strijders.


  Alstublieft, Galasko, u bent een goede meester geweest. Ik vluchtte niet van u weg. Ik ben alleen maar op zoek naar mijn zusje. Alstublieft, laat me leven!


  Galasko gromde misnoegd. Bij mijn mensen, je sterft voor vluchten  moet witte zus vergeten. Zij nu Delaware. Jij Alleghany. Verkeerd om te vluchten. Jij goede vrouw voor indiaanse krijger.


  Barbara kromp ineen bij de gedachte om de vrouw van een indiaan te worden, maar toch gaven zijn woorden haar hoop. Misschien betekende dit dat hij haar wilde laten leven  haar een tweede kans zou geven. Kon ze zijn gedachten maar raden! Galasko leek Barbara onbewogen aan te kijken. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos en hoewel zijn ogen op haar gevestigd waren, leken ze onverschillig, alsof hij totaal niet dacht aan het erbarmelijke einde dat haar wachtte. Deze kant van haar jonge meester had Barbara niet eerder gezien. Ze vreesde het ergste.


  Ten slotte beval Galasko met een handbeweging en enkele scherpe woorden dat ze losgemaakt moest worden. Toen de kwade krijgers verontwaardigd tegensputterden, sneed Galasko onverschrokken Barbaras banden los. Hij greep haar bij de arm en leidde haar weg naar een groepje bomen, waar Marie bij de paarden zat te wachten. Haar handen en voeten waren vastgebonden om ontsnappen te beletten. Galasko maakte de knopen los en beval haar weer op te stijgen.


  Vervolgens keerde hij zich om en wierp Barbara een dreigende blik toe. Ook al verstond ze zijn woorden niet, aan de toon van zijn stem hoorde ze dat ze een scherpe schrobbering kreeg. Het raakte haar diep en bracht een angstig ontzag voor haar meester teweeg.


  In zijn gebroken Engels zei hij: Krijgers kwaad op witte vrouw  nu kwaad op Galasko. Even wachtte hij. Toen vlamden zijn ogen. Als Susquehanna weer vluchten, woede wapende zijn woorden, zal ze sterven.


  De rillingen liepen over haar rug. Barbara wist dat ze dit nooit zou vergeten.


  


  Enkele dagen gingen voorbij voordat Galasko zijn boosheid vergat. Barbara deed wat ze kon om zijn goedkeuring te krijgen en hoopte dat hij haar weer vriendelijk zou gaan behandelen. Uiteindelijk gebeurde dat en het duurde niet lang voor Galasko zo toegevend werd dat het hem niet kon schelen als Marie en zij af en toe in het Engels praatten. Wanneer de andere indianen hun afkeuring kenbaar maakten, moedigde Galasko de vriendinnen aan om de Irokese taal te gebruiken. Hij leerde Barbara vele woorden en haar vorderingen ontlokten hem een goedkeurende glimlach. Al snel werd de herfstwind afgelost door winterkou en sneeuwbuien. Tot een dag, zo giste Barbara, ergens half december. Toen hun afgematte groepje verwelkomd werd in het indiaanse dorp Kittany leek het alsof ze eindelijk hun bestemming bereikt hadden. De nederzetting strekte zich uit aan de oostelijke en westelijke oevers van de Allegheny. Galasko praatte in het Irokees tegen haar en lichtte het in het Engels toe. Dorp van mijn vader voorbij zonsondergang. Wij hier blijven met tomahawk in hand. Als Franse broeders Yengee witte man verjagen, wij keren terug naar dorp van Galasko.


  Met gemengde gevoelens bekeek Barbara het dorp. Ook Marie leek niet op haar gemak. Barbara pakte de hand van haar vriendin en probeerde positief te blijven. Het is fijn om onderdak te hebben in de wintermaanden.


  Ja, dat is waar, maar ik vraag me af hoe deze stam ons zal behandelen. We zullen hun manier van leven moeten accepteren, maar zullen zij ons accepteren? Onzeker keek Marie om zich heen.


  Tot nu toe was Galasko onze enige zorg, en hij lijkt verguld met bijna alles wat jij doet, maar nu moeten we een hele stam tevreden zien te stellen.


  Barbara zette de gedachte van zich af dat Galasko haar met bijzondere vriendelijkheid zou behandelen en bestudeerde haar nieuwe omgeving. Tot haar grote opluchting ontdekte ze dat zij niet de enige blanke gevangenen waren. Overal waar ze keek, zag Barbara bleke vrouwen- en jongensgezichten tussen de getaande indianen. De meesten leken blij hen te zien. Tegelijk stond er medelijden op hun gezicht te lezen. Barbara begreep dat ze bang waren om Marie en haar openlijk te begroeten; ze vreesden afkeuring aan indiaanse zijde. Dat zou wel snel slijten, veronderstelde Barbara.


  Ze was blij dat er een einde was gekomen aan de eindeloos lijkende reis, maar het leven in dit primitieve dorp leek hard. De blanke gevangenen waren vel over been en zwak van het werken. Vrijwel alle dorpsbewoners zagen eruit alsof ze leden onder de gevolgen van de lange, koude wintermaanden.


  Rook kringelde uit smalle openingen in de daken van talloze grof gebouwde, langgerekte huizen. Er waren erg weinig krijgers te bekennen. Die waren vast aan het jagen  op wild of op Engelse kolonisten. Toen ze samen met Marie door het dorp liep, zagen ze de oudere vrouwen bezig om kleding te maken; broeken van hertenhuid voor de mannen, knielange rokken voor de vrouwen en mocassins. Op hun gezichten stond weinig te lezen. De jongere vrouwen, die pasgedode dieren de huid afstroopten of repen hertenhuid te drogen hingen, staakten hun bezigheden om de nieuwkomers te bekijken. Barbara probeerde oogcontact te maken om te zien of hier vriendschap te verwachten was, maar de indiaanse vrouwen keken schuchter en onzeker weg. De jonge kinderen leken nog het meest nieuwsgierig en verwelkomend. Velen van hen stopten even met het schoonschrapen van beverhuiden en lachten naar hen.


  Barbara! Marie greep haar hand en vroeg in een mengeling van Irokees en Engels: Herken je die vrouw aan de overkant van de open plek?


  Barbara zag een jonge vrouw met blond haar dat haar knappe gezicht omlijstte. Ze vocht met een grote dennentak die ze uit het bos sleepte. Door haar smalle bouw leek ze veel te klein voor deze taak. Ze zag er bekend uit, maar Barbara kon niet bedenken waarom.


  Ik weet bijna zeker dat dit Lydia is, die vrouw die ook bij Penns Creek gevangen genomen werd en haar baby verloor, zei Marie.


  Barbara wist weer wat een medelijden ze met die vrouw gehad had. Zou ze het echt zijn? Toen de jonge vrouw dichterbij kwam, bedacht ze tot haar verbazing dat Marie wel eens gelijk kon hebben. Maar dat leek onmogelijk! Hoe konden ze ooit in hetzelfde dorp terechtgekomen zijn? Plotseling flitste er een hoopgevende gedachte door haar heen. Als deze vrouw in hetzelfde dorp terecht kon komen, dan Regina misschien ook wel. Misschien was Regina hier al! Barbara nam zich voor om zo snel mogelijk contact met haar te leggen.


  


  Er gingen enkele dagen voorbij voordat Barbara de gelegenheid kreeg met de jonge vrouw te praten. Inderdaad was zij degene die ze dachten. Lydia vertelde dat ze Regina niet meer gezien had sinds de dag waarop ze van elkaar gescheiden werden.


  Maar verlies de moed niet! Er zijn al een hoop gevangenen door dit dorp getrokken. Misschien vind je je zus nog terug, bemoedigde Lydia haar met een sterk Brits accent. Tot die tijd is er werk in overvloed om je gedachten bezig te houden. Lydias gezicht betrok en Barbara zag tranen glinsteren in haar zachte bruine ogen. De enige manier om mijn eigen verlies te overleven, is me erop te focussen het volgende te doen en te bidden om redding.


  Barbara lachte. Dat sprak haar aan: het volgende doen. Ze was dankbaar de vriendelijke Engelse vrouw ontmoet te hebben. Ze stonden hetzelfde in het leven.


  Lydia had gelijk, de dagen gingen sneller voorbij als ze zich focuste op de taak waarmee ze bezig was. Hun taken waren zo zwaar dat ze nauwelijks tijd had om aan andere dingen te denken. Zo lang het licht was, waren ze aan het werk. Van zonsopkomst tot zonsondergang werkten Barbara en Marie zij aan zij met de indiaanse vrouwen: huiden looien, de bomen vellen waarmee hutten gebouwd werden en het land gereedleggen om in de lente beplant te kunnen worden. Aanvankelijk leek het werk ondraaglijk en vormde iedere taak een onbekende uitdaging. Lydia stak echter een helpende hand toe en leerde hen alles wat ze zelf al geleerd had. Daarnaast kookten en wasten Barbara en Marie voor Galasko en zijn vier mannen. Het was echter niet eenvoudig om eten voor henzelf te vinden. Ze mochten de restjes opeten, maar door de droge zomer was de maisoogst slecht en ook de winterse sneeuwbuien waren geen pretje. Vaak keerden de mannen terug van de jacht met alleen een klein stekelvarken of een korhoen. Daardoor hadden Barbara en Marie dikwijls een lege maag. Hun enige hoop op voedsel kwam dan nog van snelle zoektochtjes in het bos, wat slechts een magere oogst aan eikels en wortels opleverde. Alleen razende honger kan zulk eten eetbaar maken, verzuchtte Barbara, toen ze op een middag samen met Marie naar larven groef. Wat mis ik de smaak van zout en vers gekookt vlees.


  Nou en of, viel Marie haar bij. Met een afwezige blik in haar ogen zei ze: Ik weet nog dat mama iedere zondag custard maakte. Dat was mijn lievelingskostje. Nu kost het me zelfs moeite om me de smaak te herinneren.


  Ondanks het gebrek aan voedsel werd Barbara steeds dankbaarder dat ze niet dieper de westelijke wildernis ingetrokken waren. Hoe verder ze reisden, hoe kleiner de kans om op een dag te ontsnappen. Naarmate de maanden voorbijgleden, begreep ze steeds meer van de Irokese taal. De mannen praatten telkens over de oorlog met de Britse kolonisten. Vaak tuurde Barbara naar het oosten, over het water van de Allegheny, langs de langgerekte huizen in de oostelijke kant van het dorp. Die kolonel Armstrong, over wie de indianen zo vaak spraken, kwam hij maar over de Blauwe Bergen om hen te redden!


  De winter smolt weg, de frisse lente brak aan en in Barbaras hart herleefde de hoop. Dag aan dag tuurde ze tijdens haar werk op het land verlangend naar de oostelijke bergen en probeerde een teken van kolonel Armstrong en zijn mannen op te vangen.


  Ze begon de indiaanse manier van leven te begrijpen en ook wat er van haar verwacht werd. Toen het bijna tijd werd om de gewassen te planten, luisterde Barbara gefascineerd hoe een oude indiaanse vrouw de oeroude kennis van haar stam over het verbouwen van mais deelde. Eerst weekte ze de korrels in een geheim mengsel van gekookte kruidensappen. Daarna legde ze in het Irokees uit waarom hun volk bekendstond om de beste gewassen.


  Nadat de maisstengels door de aarde breken en naar de hemel reiken, planten we er bonen en pompoenen naast. Dat zijn de drie zussen. Ze helpen elkaar om sterk te worden en veel vrucht te dragen. De mais nodigt de bonen uit om langs hun lange stengel omhoog te groeien, en de pompoen spreidt haar ranken uit om het onkruid te verstikken. De mais en de bonen voeden de aarde en helpen hun zus pompoen om groot en sterk te worden.


  Glimlachend bukte Barbara zich, schepte een handvol van de rijke aarde en snoof de frisse geur op. Ze dacht eraan hoe Regina en zij iedere lente samen lachten en speelden in het plantseizoen. Aan het eind van de dag waren ze zo vies dat moeder plagend zei dat ze beter wat aarde in de tuin konden laten als ze wilden dat er iets zou groeien. Barbaras ogen dwaalden weer naar het oosten en ze zuchtte  ze moest erom denken moeder en Regina over de drie zussen te vertellen. Misschien had John Regina al wel bevrijd. Zij en moeder baden op dit moment misschien wel voor Barbaras terugkeer. Ongetwijfeld was het slechts een kwestie van tijd voordat die grote Engelse kolonel zou arriveren en zij vrij zou zijn om naar haar familie terug te gaan.


  Maar de mais die ze had geplant groeide in de hete zomer hoog op en kleurde geel onder de oogstzon. Zouden de Britten ooit nog komen? Misschien klopten de geruchten niet. Barbara vreesde dat de Fransen en de indianen de door haar meester zo gevreesde Britse kolonel overwonnen hadden. Op een late namiddag vroeg in de herfst was Barbara dicht bij het water op een platte steen mais aan het malen. Ze hoorde geweervuur aan de andere kant van het dorp, op de oostelijke oever van de Allegheny. De indiaanse krijgers antwoordden met doordringende strijdkreten. De grote steen viel uit haar hand op de grond. Het geweervuur en de angstaanjagende strijdkreten echoden over de rivier. Barbara weerstond de neiging om weg te rennen. In plaats daarvan stond ze op en verborg zich stilletjes achter een grote eikenboom.


  Waren dit de kolonel en zijn troepen, om wie ze al deze maanden gebeden had? Ze gluurde langs de stam en probeerde haar opwinding onder controle te krijgen. Toen ze ongezien over de rivier kon uitkijken, hurkte ze neer om ingespannen naar het tumult te luisteren. Het was zo dichtbij en tegelijk, zo vreesde ze, ver weg  te ver weg. Uiteindelijk hoorde ze de indianen roepen dat de Yengees in een hinderlaag lagen.


  Het waren de Engelsen! Barbaras hart sloeg wild van opwinding. Ze waren dan toch gekomen! Precies op dat moment ving ze tussen het struikgewas een glimp op van een Britse roodrok. De gedachte om na een lang slavenjaar gered te worden, leek te mooi om waar te zijn. Tranen van hoop en vreugde druppelden langs haar gebruinde wangen.


  Toen doemde de werkelijkheid weer op. De soldaten waren nog aan de andere kant van de rivier. Haar vrijheid zou pas realiteit worden als de Engelsen de indianen aan beide zijden hadden overwonnen.


  Plotseling voelde Barbara dat ze niet alleen was. Een sterke hand greep haar schouder en rukte haar terug in de werkelijkheid van haar hopeloze toestand. Galasko! Moedeloos liet ze haar hoofd hangen.


  We moeten vluchten! zei hij met onverzettelijke vastberadenheid.


  Liet het lijden van zijn broeders aan de overkant van de rivier hem volledig onverschillig? Toen mompelde hij iets in het Irokees, meer in zichzelf dan tegen iemand anders: Ik zou zelf tegen die witte honden vechten, als ik niet bang was om jou te verliezen. Met de intense blik in zijn ogen die ze al kende, zei hij in het Engels, alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat ze zijn woorden begreep: Wij gaan verbergen in bos. Probeer te ontsnappen en je sterft.


  Galasko rende met haar richting de dichte ondergroei, waar Marie en de anderen zich al verzameld hadden. Hij gaf zijn mannen enkele beknopte instructies en daar gingen ze. Barbara rende mee; als ze zou proberen haar pas in te houden, was de straf te groot.


  Hoofdstuk 6


  Het land van zijn

  vaderen


  De indianen leidden de gevangenen vijftien kilometer dieper de wildernis in voordat ze stilhielden en zich opmaakten voor de nacht. Een van hen keerde als verkenner terug naar Kittanny. De volgende ochtend kwam hij terug met vijf uitgeputte, verslagen krijgers. Ze vertelden dat de Britten het hele dorp hadden ingenomen en tot de grond toe afgebrand.


  Barbaras adem stokte. Ze hadden Lydia meegenomen, de jonge Engelse vrouw! Haar haren hingen in klitten om haar toegetakelde gezicht. Lydias handen waren vastgebonden. De krijgers deelden mee dat ze de straf op haar onvergeeflijke misdaad moest ondergaan. Tijdens de overval had ze geprobeerd te ontsnappen.


  Doodsbang keek Barbara naar Marie, bij wie ze de geruststelling zocht dat alles goed zou komen. Maar Marie beantwoordde haar blik met verbijsterde ogen. Barbara zag hoe de mannen onderling overleg pleegden. Korte tijd later klonken angstaanjagende strijdkreten. Ze wilde er niet aan denken wat er zou gaan gebeuren. Maar ze wist: Lydia wordt straks levend verbrand. Het bloed trok weg uit haar gezicht en haar knien knikten.


  Wat daarna volgde, vergat Barbara nooit meer. Terwijl de tranen over haar wangen stroomden, dankte ze God dat Lydia een van Zijn kinderen was en bad ze dat Hij haar snel thuis zou halen, dat haar lijden kort zou duren. Barbara wilde zich omdraaien om geen toeschouwer te zijn van deze gruwelijke wreedheid, maar de woedende krijgers eisten dat zij en de anderen toekeken  ze moesten getuige zijn van de straf die zij ook zouden ondergaan als ze ervoor kozen hun indiaanse meesters te verlaten. Zelfs Galasko zei dat hij er niets aan kon doen. Lydia was niet zijn slavin en de wetten van zijn volk moesten gehandhaafd worden. De opzet van de indianen was om Barbara bang te maken. De marteling gaf echter brandstof aan haar vurige verlangen om verlost te zijn van de harteloze wetten en gewoonten van deze verloren zielen.


  Nadat ze de straf voltrokken hadden, beval Galasko zijn groepje om verder te trekken naar een land ver achter de westelijke bergen, waar geen blanke zich durfde te vestigen  het land van zijn vaderen. Onderweg trokken ze door vele indiaanse dorpen. Barbara vroeg zich af of hun reis ooit afgelopen zou zijn. Iedere dag werd haar hoop om door het Engelse leger gered te worden kleiner, totdat ze dacht: het is zinloos om nog langer te hopen. Toch lette ze nog steeds nauwkeurig op haar omgeving, nam de verschillende rivieren en bergkammen in zich op en probeerde zich deze in te prenten als bakens in het landschap, voor het geval ze ooit zou ontsnappen. Maar al snel vloeiden heuvels en rivieren in elkaar over. Ze voelde zich minuscuul in de eindeloze wildernis die haar aan alle kanten omringde.


  De tijd verstreek en vele kilometers passeerden onder haar voeten, maar nooit verloor Barbara de hoop op hereniging met Regina. In ieder dorp bestudeerde ze de gezichten van de blanke gevangenen. Zou ze hier haar zusje terugvinden? Met sommigen durfde ze zelfs te praten, in de hoop iets te horen over haar gezondheid of omstandigheden. Maar er was taal noch teken van haar te vinden.


  Kort voordat de winter inviel, klom hun groepje in een robuuste kano van boomschors en peddelde via de Allegheny naar fort Duquesne. Deze Franse vesting lag strategisch op de punt van een schiereiland, met aan een kant de Allegheny en aan de andere kant de Monongahela. Hier stroomden de rivieren in elkaar over en vormden de machtige Ohiorivier.


  Deze winter blijven we hier bij Franse broeders, zei Galasko. Hij keek naar Barbara. Wind voorspelt lange, koude dagen op komst. Susquehanna hier wonen tot lenteregens. Het leven binnen de dikke muren van fort Duquesne barstte van de activiteit. Fransen gekleed in blauw met witte uniformen en indianen gehuld in gelooide huiden zaten rond kampvuren te praten en pochten op hun heldhaftige daden. Kleding wassende vrouwen staakten hun werk en keken op van de grote ijzeren ketels om de nieuwkomers te observeren. Onwillekeurig moest Barbara glimlachen om de kinderen die achter hun moeders rokken vandaan gluurden, te nieuwsgierig om zich helemaal te verstoppen en te verlegen om tevoorschijn te komen. Ze hoorde de hamer van een smid op het aambeeld slaan. Stukje bij beetje kwam er een hoefijzer onder zijn handen tevoorschijn.


  Wat pasten er veel palissades en mensen in het fort! Zijn vreemd hoekig gevormde vestingmuren zorgden voor een stervormig gebouw. Bijna zeshonderd Franse soldaten en honderd indiaanse krijgers verbleven er. Volgens Galasko waren er strijders uit alle stammen in het Verbond der Zes Indiaanse Volkeren gekomen om de Fransen te steunen. Hij gromde toen hij enkele Delaware-krijgers ontwaarde. Delaware zwak als vrouwen. Zij lafaards.


  Al eerder had Barbara andere krijgers over de Delaware horen spreken en zich afgevraagd waaraan ze deze minachting te danken hadden. Maar nu dacht ze maar aan n ding. Haakneus had Regina meegenomen en hij was een Delaware. Meteen schoten haar ogen de gezichten van de andere blanke gevangenen langs, op hoop tegen hoop. Opnieuw was Regina nergens te zien. Barbara bekeek haar eigen donkergekleurde armen en speelde met haar bruin geverfde haren. Als ze geen blauwe ogen zou hebben, leek ze precies een indiaanse. Zouden de ontvoerders van Regina haar huid ook met het sap van de zwarte walnoot gekleurd hebben?


  Marie sloeg haar arm om Barbaras schouders. Denk je weer aan Regina?


  Ja. Barbara zuchtte. Je weet hoe vaak ik me afvraag waar ze is, als ze nog niet thuis is. Ik hoop dat God haar net zon vriendin geschonken heeft als jij bent. Ik weet niet wat ik zonder jou zou moeten beginnen. En Regina is nog zo jong. Soms vrees ik dat ze gewend zal raken aan de indiaanse geloofsopvattingen en vergeet haar Zaligmaker te vertrouwen.


  Barbara, je bent zon goede zus. Je bidt zo vurig voor haar dat ik ervan overtuigd ben dat God die gebeden zal beantwoorden. Verlies de moed niet. Op een dag zullen jullie elkaar terugzien. Marie pakte Barbaras hand en probeerde overtuigd te klinken. We moeten voor Regina blijven bidden, zei ze. En we moeten ook bidden dat ons eigen geloof niet wankelt.


  Barbara was dankbaar dat Marie haar begreep. Iedere dag dankte ze God voor haar vriendin. Ze waren inmiddels allebei dertien jaar geworden. Het jaar dat ze samen doorgebracht hadden, had hen zo nauw aan elkaar verbonden dat ze elkaars gedachten konden lezen.


  Dankjewel, Marie. Ze kneep in haar hand. In Christus kracht zullen we het samen volhouden totdat we vrij zijn. Ze keek om zich heen. De muren van het fort werden overal bewaakt door gewapende wachten. Aanvankelijk hoopte ze dat de Fransen medelijden met hen zouden hebben en hen zouden helpen ontsnappen, maar ze bleken net zo harteloos als haar ontvoerders. Na de eerste dag had ze al in de gaten dat ze zich veel beter tussen de indianen kon ophouden dan tussen de trotse, arrogante Franse soldaten. Kwam het voorjaar maar, dan zouden ze verder reizen! Uit deze muren was ontsnappen onmogelijk.


  


  Het duurde niet lang voor Barbara en Marie gewend raakten aan hun dagelijkse karweitjes. Ze werkten voor de Fransen: kleding wassen, brood bakken en water halen uit de rivier. In ruil voor hun werk gaven de Fransen Galasko kruit en proviand. Vaak was Galasko dagenlang met een groep anderen op pad, om te jagen of op verkenning uit te gaan. Dan probeerden de Fransen Barbara over te halen om haar indiaanse meester te verlaten en bij hen te blijven wanneer Galasko in het voorjaar het fort zou verlaten. Het was een onverdraaglijke gedachte om slavin van de Fransen te worden. Ze was dan ook altijd opgelucht als haar meester weer terugkwam.


  De winter in het fort bleek in allerlei opzichten makkelijker. Ze kon het brood van de Fransen eten en het vertrouwde gezouten varkensvlees. Maar ze wist: de Fransen zijn ervoor verantwoordelijk dat de indianen nu tegen de kolonisten streden. Als de indiaanse volkeren zich niet met de Fransen verenigd hadden, was hun gezin niet uitgemoord en was zij nu geen slavin. Deze wetenschap maakte het leven in de Franse vesting bijna ondraaglijk.


  Eindelijk kwam het voorjaar. Galasko leidde hun groep ruim driehonderd kilometer dieper de westelijke wildernis in. Het oversteken van de grote Ohiorivier bleek niet zo moeilijk, maar toen ze de Muskegon bereikten, hadden de lenteregens deze zo doen zwellen dat oversteken onmogelijk was. Pas na verloop van tijd was de bruisende stroom weer wat gezakt en konden ze veilig naar de overkant. Daar kwamen ze aan in het indiaanse dorp Moschkingo  het dorp van Galaskos vader, hoofdman Selingquaw. Na meer dan anderhalf jaar gevangenschap kondigde Galasko aan: We zijn thuis.


  Op het eerste gezicht leek Moschkingo veel op Kittanny. Langgerekte huizen, blaffende honden, vrouwen en kinderen aan het werk. Overal hingen mannen rond die uitrustten van een jachtpartij of lange reis. Het dorp gonsde van opwinding. Jong en oud was opgetogen, alsof ze plotseling iemand terugzagen die ze vreesden nooit meer te zullen zien. De indianen renden hen tegemoet om Galasko en zijn mannen te verwelkomen. Een leeg gevoel overviel Barbara. De aanblik van anderen die zo blij onthaald werden door hun geliefden, zorgde ervoor dat zij naar haar eigen familie verlangde.


  Met vergelijkbare blijdschap, maar dan op een andere manier, gaf de stam ook Marie en Barbara een hartelijk welkom. Naar de gewoonte van hun stam kregen ze ieder drie flinke klappen op hun rug. Terwijl Barbara de rij langsliep, was ze blij dat het dorp haar blijkbaar graag in hun midden opnam. Toch voelde ze zich ziek van heimwee naar haar eigen huis en familie.


  Aan het einde van de rij stond ze voor een lange krijger die de merktekens droeg van vele gevechten. Even sloeg Barbaras hart sneller. Hij staarde op haar neer alsof hij haar herkende. Toen liet hij zijn onderlip hangen, gromde wat en liep weg. Kende ze hem? Had ze hem beledigd? Verbluft dacht ze na en toen kwam alles weer terug. Dat gezicht, die lange gestalte, de houding alsof hij altijd klaarstond om toe te slaan als iets hem kwaad maakte  het was Galaskos broer Hannawoa. Ze had zijn gedrag nooit begrepen en zich vaak afgevraagd waarom hij niet met hen meereisde. Zou hij zijn rooftochten op de nietsvermoedende kolonisten voortgezet hebben?


  Laat je niet bang maken, zei een stem. Tot haar verrassing zag Barbara een jonge man naast haar staan. Hij was gekleed als een indiaan, sprak en gedroeg zich als een van hen, maar zijn zachte hazelkleurige ogen verraadden hem. Hij gebaarde Barbara met hem mee te lopen, buiten gehoorsafstand van de anderen. Hannawoa is jaloers op zijn broer. Hij is de oudere broer van Galasko en een groot krijger, maar hij is een wrede, bittere man. Zijn vader, de hoofdman, geeft de voorkeur aan Galaskos vriendelijke manieren. Hannawoa zal je niets doen als je hem uit de weg blijft. Ik ken zijn temperament goed. Hij heeft mij en nog een andere Engelse jongen gevangengenomen.


  Verbaasd staarde Barbara de jonge man aan. Hij leek lang en sterk voor zijn leeftijd, maar kon niet ouder zijn dan elf jaar. Ze was onder de indruk van zijn krachtige, moedige voorkomen. Wat is je naam? vroeg ze.


  Mijn Engelse naam is Owen Gibson, maar mijn meester verloor zijn zoon in een gevecht en adopteerde mij. Mijn indiaanse naam is Souchy, Tweede Zoon. De naam van mijn vriend David is Kalasquay. Owen wees naar een andere jongen van ongeveer zijn leeftijd.


  Precies op dat moment kwam Marie aanrennen. De kleur was uit haar gezicht weggetrokken. Er was kennelijk iets mis.


  Marie, wat is er aan de hand? vroeg Barbara.


  Ik heb ontzettend slecht nieuws, hijgde Marie. De hoofdman heeft een van ons beloofd aan een oude vrouw in dit dorp. Ze heeft haar man en kinderen verloren en leeft in armoede. Galasko zegt dat ik bij haar ga wonen.


  Dat heb je vast verkeerd begrepen, zei Barbara. Haar gedachten vlogen terug naar het moment waarop Regina en zij van elkaar gescheiden werden. Ik zal het nooit toelaten dat ze jou meenemen.


  Pas later die middag vond Barbara eindelijk de gelegenheid om Galasko te benaderen. Hij verliet net het huis van zijn vader en moeder en liep terug richting de Muskegonrivier. Barbara had hem die dag in het oog gehouden en was verrast te zien hoeveel respect en autoriteit Galasko in dit dorp had. Als de zoon van hoofdman Selingquaw ontving hij eer en droeg tegelijk verantwoordelijkheid. Dat gaf haar moed om hem hierover te benaderen. Hopelijk zou hij een manier vinden om dit in orde te maken.


  Barbara pleitte bij Galasko om Marie en haar bij elkaar te laten, onder dezelfde meester, zoals vanaf het begin.


  Sprekend in zijn moedertaal weigerde hij beslist, maar vriendelijk. Het is de wens van mijn vader. Je vraagt iets gevaarlijks als je me vraagt om het bevel van de hoofdman ongehoorzaam te zijn. Je kunt niet altijd bij je vriendin blijven wonen. Op een dag zal ze trouwen en veel kinderen krijgen.


  Galaskos laatste uitspraak bracht Barbara van haar stuk. Afwezig knikte ze en liep weg. Ze wist dat vele blanke gevangenen gedwongen werden te trouwen met een van de indianen, maar ze had zich nog niet gerealiseerd dat Marie en zij hun huwbare leeftijd naderden. Ze suste zichzelf met de gedachte dat ze in elk geval nog enkele jaren hadden voordat dat aan de orde zou zijn en drong deze alarmerende gedachte zo snel mogelijk weg.


  Hoofdstuk 7


  Indiaanse bruid


  De taken van Barbara en Marie lieten hen weinig tijd om elkaar te bezoeken, maar overdag waren ze tenminste bij elkaar. Ze draaiden mee in de routine van het dorpsleven, met het planten in de lente en daarna de vele zomerse werkzaamheden. Barbara hield vooral van manden weven en potten bakken, maar moest ook haar aandeel leveren in het schoonmaken van de jachtbuit. Daarna kwamen de herfst met zijn drukke oogstperiode en de koude winterdagen waarop ze huiden en vachten schoonmaakten en verfden.


  Het duurde niet lang of Barbara had vriendinnen gemaakt onder de jonge meisjes en de kinderen van het dorp. De stam maakte duidelijk dat ze haar niet zagen als blanke vijand, maar als een van hen. Al vanaf het begin viel vooral een van de meisjes op. Haar donkerbruine ogen liepen over van vriendelijkheid en ze danste altijd van geluk, alsof ze dolblij was om met Marie en haar bevriend te zijn. Ze noemden haar Hylea, Het Licht van de Morgenster. Barbara voelde dat ze snel vriendinnen zouden worden en dat klopte. Steeds sneller vlogen de maanden voorbij. De zomer kwam en ging en kwam weer.


  Ik kan bijna niet geloven dat onze tweede zomer hier alweer bijna voorbij is, zei Marie op een dag, terwijl ze toekeken hoe de mannen voorbereidingen troffen voor het nazomerfeest van de groene mais.


  We hadden een goede oogst dit jaar. Het feest zal wel tot diep in de nacht doorgaan. Barbara lachte naar Hylea, die een groet riep toen ze hun huis passeerde. Ja, de mannen zullen dansen en hun grote geest danken voor de goede gewassen, maar ik vraag me vaak af welke geest ze aanbidden. Barbara besloot het dezelfde avond nog aan Galasko te vragen.


  Hij had altijd speciale aandacht voor Barbara. Hylea plaagde haar vaak en zei dat hij op haar verliefd was, maar Barbara koos ervoor dat niet te geloven. Ze wist dat Galasko haar moed bewonderde, maar was ervan overtuigd dat zijn gevoelens niet verder gingen dan waardering. Hylea hield vol dat Barbara knap was; ze hoefde alleen maar haar weerspiegeling te bekijken in het water om dat zelf te zien. En daarnaast, zei Hylea dan, alle jonge mannen weten dat Galasko stiekem op een dag met jou wil trouwen. Waarom behandelen ze je anders met zulk respect? Ze weten dat ze de toekomstige vrouw van de zoon van de hoofdman beter niet lastig kunnen vallen. Haar ogen schitterden schalks en ze lachte vrolijk. Ik zou ook niet weten wie van de andere meisjes zon sterke, dappere krijger verdient.


  Hylea, nu is het genoeg! had Barbara uitgeroepen. Galasko is een goede meester en vriendelijk voor iedereen. Iets meer heb ik niet gemerkt. Na Hyleas opmerkingen vond ze het moeilijker om ontspannen met Galasko te praten. Maar na verloop van tijd overtuigde ze zichzelf er opnieuw van dat hij niet op die manier in haar genteresseerd was. Het feest van de groene mais begon met allerlei spelen en wedstrijden voor de kinderen en mannen, gevolgd door veel feestelijkheden in het hele dorp. De vrouwen werkten lange tijd hard aan een groot feestmaal van hertenvlees, verse groenten en indiaanse pudding. De mannen stookten een enorm vuur en dosten zich prachtig uit, met hun helder gekleurde riemen van schelpkralen. De vrouwen en kinderen versierden zichzelf met kleurige linten die ze van handelaars verworven hadden in ruil voor huiden. Sommigen droegen zelfs zilveren broches. Barbara wist waar die vandaan kwamen en moest zichzelf dwingen daar niet aan te denken, om niet haatdragend te worden.


  Na het feest begon het dansen. Het grote vuur flakkerde en knapte terwijl de strijders dansten voor hun grote geest. Vanaf de donkere plek waar Barbara zat, leken de schaduwen van de versierde mannen tweemaal zo groot. Ze hield zich bij zulke gelegenheden altijd op de achtergrond en deed niet mee met de gebruikelijke dansen. Ze kreeg kippenvel van de kreten en uitroepen. Ze wist dat dit hun manier was om hun god van de oogst te bedanken, maar ze voelde zich altijd ongemakkelijk bij deze rituelen. Konden ze maar begrijpen dat de God van de blanken hun Schepper was en niet hun vijand!


  Waarom kijkt Susquehanna zo ernstig?


  Barbara keek op. Het licht van de vlammen wierp een helder schijnsel over Galaskos gezicht en hulde hem het volgende ogenblik in diepe duisternis. Barbara las bezorgdheid in zijn ogen. Galasko, wie is jouw Schepper? vroeg ze. Galaskos gezichtsuitdrukking ontspande. Vele manen geleden werd de Lucht-Vrouw uit de hemelen geduwd en landde op een verlaten eiland  


  Wie maakte het eiland? vroeg ze.


  Het eiland was geschapen toen een muskusrat een beetje modder van onder de grote zee vandaan haalde en die op het schild van een schildpad legde. De schildpad groeide en het land groeide mee. Lucht-Vrouw leefde een tijdlang op het eiland. Toen ze naar de hemelen terugkeerde, baarde ze een dochter. Op haar beurt baarde deze dochter twee zonen, Grote Geest en Slechte Geest. Grote Geest keerde terug naar het schild van de schildpad en schiep de zeen, rivieren, bergen en valleien. Ten slotte maakte hij de mens. Zijn broer, Slechte Geest, werkte ook, maar hij schiep kwaadheid, ruzie, oorlog en allerlei soorten gevaarlijke levende schepselen. Toen Grote Geest zag wat zijn broer gedaan had, kwam er een groot gevecht. Slechte Geest verloor en werd in de onderwereld gegooid, maar zijn schepselen bleven achter en leefden in de kinderen van de aarde.


  Galasko, als dat waar is, vroeg Barbara, wie schiep dan de Lucht-Vrouw, de zee, de muskusrat en het schild van de schildpad?


  Ze stond versteld van haar eigen durf. Galasko leek in verwarring, alsof hij daar nog nooit over nagedacht had.


  Je zegt dat de Grote Geest de zee en de levende dingen schiep, maar je zegt ook dat de muskusrat, de modder uit de zee en het schild van de schildpad de aarde schiepen. De God Die ik dien, schiep alle dingen. Hij schiep de hemelen, de aarde en alles  


  De God van de blanken is een grote God, zei Galasko. Hij maakte Susquehanna eleganter dan het hert in de weide en gaf haar de moed van een grote bergleeuw. Daarom is Hij een goede God. Maar de God van blanken is niet de god van indianen. Hij draaide zich om en beende weg.


  Barbara zat ermee dat Galasko en zijn volk zo verloren waren. Ze wisten dat zowel het goede als het kwade bestaat, maar ze hadden geen gids die hen het verschil leerde, op hun eigen gebruiken na. Ze kenden de Zaligmaker niet, Die stierf voor hun zonden. Ze wisten niet van Zijn Woord, de Bijbel, die hen kon leren hoe ze vrij van angst, kwelling en schuld konden leven. Ze begrepen Zijn liefde voor hen niet. Ook werd ze niet blij van Galaskos prijzende woorden. Ze zag de blik in zijn ogen toen hij vertelde dat God haar eleganter had gemaakt dan een hert. Barbara rende door het donker naar haar huis. Als hij met haar zou trouwen, zou ze onmogelijk meer kunnen ontsnappen en haar familie nooit meer terugzien. Ze moest nadenken!


  Na het feest van de groene mais besteedde Galasko meer aandacht aan Barbara. Haar angst groeide vanwege de geschenken en bijzondere behandeling die hij haar gaf. Op een dag legde hij na de jacht een hert naast het huis waarin ze woonde. Het was de grootste buit van de hele winter! De meisjes uit het dorp lachten en smoesden er onderling over.


  Een andere keer schonk hij haar nieuwe mocassins met prachtig kralenwerk. Later die middag, toen ze in het woud wortels zochten, viel Maries oog op de nieuwe mocassins van haar vriendin. O! Wat mooi, Barbara! Marie keek naar haar eigen koude, blote voeten. Zijn dat niet de warmste en fijnste schoenen die je ooit gedragen hebt?


  Barbara merkte dat Marie het niet begreep. De oude vrouw bij wie ze woonde, was nors en wreed. Marie zag alleen maar dat Barbara beter behandeld werd. Ze had er niet over nagedacht wat Galaskos attenties voor haar betekenden.


  Marie, je moet me niet benijden. Ze begroef haar gezicht in haar handen en huilde onbeheerst. De winter is bijna voorbij en ik vrees dat ik met Galasko zal moeten trouwen. Hij is wel een vriendelijke meester, maar hoe kan ik trouwen met de man die mijn vader en broer heeft helpen doden?


  Marie keek geschokt en vol afschuw naar haar vriendin. Het spijt me, Barbara! Ik begreep het niet. Ik zag alleen maar hoe goed hij voor je was. Ik realiseerde me niet dat hij een huwelijk op het oog had. Nu begrijp ik het. Je kunt  je mag niet met hem trouwen! Marie keek haar vriendin diep in de ogen, alsof ze wilde zeggen: ik sta achter je, ongeacht wat we moeten doen om je van dit dreigende huwelijk te redden.


  Niet alleen vermoordde hij onze geliefden, zei Marie, maar zijn god is niet onze God  en daarom zal zijn manier van leven nooit de onze zijn. We moeten koste wat kost vluchten  en dat niet uitstellen tot het te laat is!


  Hoop vulde plotseling Barbaras hart. Je hebt gelijk. We hebben geen keuze, we moeten ontsnappen.


  Toen ze terugdacht aan het gruwelijke lot dat Lydia trof toen ze had proberen te ontsnappen, rilde ze. Als we gepakt worden, zullen we gemarteld en levend verbrand worden, dat weet je. Barbara was even stil, dacht diep na en ging toen kalm maar vastberaden verder: Zelfs als ze ons niet te pakken krijgen, is er maar een heel kleine kans dat we zullen overleven in die grote wildernis. Ik wil niet dat jij dat riskeert omwille van mij.


  Marie greep Barbaras hand en protesteerde heftig, maar vergeefs. Nee, ik heb hier over nagedacht, hield Barbara vol. Ik zal nooit met Galasko kunnen trouwen als ik weet dat er nog een ontsnappingskans is, hoe miniem ook. Maar ik zou jou, lieve vriendin, nooit vragen om je leven voor mij op het spel te zetten. Naarmate Barbaras voornemen sterker werd, werd ze moediger. Nee! Jij blijft hier en als ik het red, zal ik niet rusten tot de Engelsen de oorlog winnen en jij en alle andere gevangenen bevrijd zijn.


  Hoofdstuk 8


  Hannawoa


  De zilveren maan begon haar klim aan de nachtelijke hemel. Het licht verlichtte het dorp net genoeg om de silhouetten van de langgerekte huizen te onderscheiden, bevroren in de vroege voorjaarsvorst. Barbaras hart ging zo tekeer dat haar slapen klopten. Keer op keer wierp ze een bange blik door de deur van haar hut. Haar gedachten stonden niet stil terwijl de luie maan tergend traag rees. Plotseling raakte iets kouds haar schouder aan. Barbara verstijfde toen het zijn weg naar boven snuffelde, naar haar nek en gezicht. De honden! Die was ze helemaal vergeten. Barbara aaide het dier. Er waren op zn minst zestien honden in hun dorp. Hoe kon ze ooit het kamp uit sluipen zonder hen te alarmeren? Aangezien ze niets kon bedenken, bad ze vurig dat God de dieren stil zou houden, net als Hij voor Danil de leeuwenmuilen sloot.


  Barbara dacht terug aan de laatste avond die ze thuis als gezin hadden gehad. Haar vader las uit hun grote gezinsbijbel. Ze wist het vers nog dat ze samen hadden opgezegd en fluisterde:  aan al den weg dien u de HEERE, uw God, deze veertig jaren in de woestijn geleid heeft; opdat Hij u verootmoedige, om u te verzoeken, om te weten wat in uw hart was, of gij Zijn geboden zoudt houden of niet. Ze kon de stem van haar vader bijna horen, toen hij ieder van hen aanspoorde om altijd op God te blijven vertrouwen, zelfs in de moeilijkste beproeving.


  Hij zal je nooit verlaten, had papa gezegd. Daarna zongen ze het lied waar ze allemaal zo van hielden.


  Ze kon de vriendelijke stem van haar moeder bijna horen, en Reginas lachende gezicht zien. Plotseling stroomden dezelfde vrede en kalmte in haar hart als op die avond. Op dit moment, nu ze probeerde het onmogelijke te doen, voelde ze dezelfde goddelijke veiligheid. Het was alsof de Heere haar ervan verzekerde dat Hij haar nooit zou verlaten, ook al voelde ze zich alleen in deze uitgestrekte wildernis. Wat er ook gebeurde, alleen zou ze niet zijn.


  Ze wachtte. Toen ze aan Regina dacht, deed het pijn in haar hart. Wat zou ze graag dat levenslustige gezicht weer zien, die twinkelende blauwe ogen! Maar bovenal verlangde ze ernaar te weten of Regina nog steeds vasthield aan het lied in haar hart.


  Ze dacht aan Galasko en aan de laatste keer dat ze hem gezien had. Kort nadat hoofdman Selingquaw hun op handen zijnde huwelijk had aangekondigd, ontving de stam het bericht dat fort Duquesne in de handen van de Engelsen gevallen was en nu fort Pitt heette. Hoewel dit prachtige nieuws de vriendinnen nieuwe hoop gaf, waren de indiaanse krijgers zeer verontrust over dit succes van hun vijanden. Onmiddellijk gaven ze gehoor aan de oproep van de Fransen en gingen op pad om het verloren terrein terug te winnen.


  Juist voordat ze vertrokken, richtte Galasko zich tot Barbara. Hij noemde haar Susquehanna en verzekerde haar ervan dat hij terug zou komen wanneer de sneeuw ging smelten. Ze zouden trouwen tussen de voorjaarsbloesems. De sterren aan de hemel zouden als een weide vol veldbloemen zijn en haar herinneren aan zijn nimmer aflatende genegenheid.


  Barbara huiverde bij dit mistroostige vooruitzicht.


  De strijders lieten slechts twee mannen achter om de vrouwen en kinderen te bewaken. Een van hen was de genadeloze Hannawoa. Het beangstigde Barbara om hem dagelijks te zien. Wat zou hij doen als haar ontsnappingspoging mislukte? Tegelijk wist ze dat het moment nu gekomen was. Wilde ze haar moeder ooit terugzien en haar zusje vinden, dan moest ze nu vertrekken.


  Marie had Barbara overgehaald om samen met haar en de twee Engelse jongens te ontsnappen.


  Samen sta je sterker, pleitte ze, en met de jongens is onze overlevingskans veel groter, ook al zijn ze nog maar twaalf en dertien jaar. Barbara realiseerde zich al snel dat Marie gelijk had. Binnen korte tijd hadden ze niet alleen hun plannen nauwkeurig uitgedacht, maar ook voorbereidingen getroffen voor de lange reis. Toen de sneeuw begon te smelten, brak de grote dag aan.


  De vorige avond had Barbara gedaan alsof ze ziek was, zodat ze in een aparte hut geplaatst zou worden  dezelfde hut die ze nu zo graag wilde verlaten, midden in het dorp. Dat plan had gewerkt. Over enkele momenten moest ze op pad om de anderen te ontmoeten op de oevers van de Muskegonrivier.


  Toen de maan haar hoogtepunt bereikt had, stak Barbara haar hoofd om het hoekje van de deur.


  Goed. dacht ze, de maan staat op het hoogste punt en de anderen wachten op me bij de rivier. Opnieuw bad ze God om de honden te weerhouden van blaffen. Ze greep een tomahawk, een mes en een klein voorraadje opgespaard voedsel, ingepakt in een hertenhuid. Rillend glipte ze de duistere nacht in.


  Muisstil sloop ze door het dorp. Er leek geen einde aan te komen, maar uiteindelijk naderde ze de rand van de nederzetting. Uit haar ooghoeken ving ze een beweging op. Even bevroor ze, toen draaide ze haar hoofd voorzichtig in die richting. Naast een nabijgelegen huis zag ze de schaduw van een mens. Iemand kwam haar kant op. O, hopelijk was het Marie of een van de jongens! Voor de zekerheid verborg ze zich achter een houtstapel en wachtte  gewoon voor de veiligheid.


  Barbara probeerde haar ademhaling onder controle te krijgen. Met het minste gerucht legde ze haar leven in de waagschaal. De schaduw werd groter en groter, totdat de gedaante om de hoek kwam. De angst sloeg haar om het hart. Het was Hannawoa!


  Hij deed een ronde door het kamp, gewoon om zich ervan te verzekeren dat alles in orde was. Hannawoa leek het altijd aan te voelen als er iets anders was dan normaal. Bang om zich te verraden, hield Barbara zich zo stil mogelijk. Na enkele eindeloze seconden verdween de krijger naar een ander gedeelte van het dorp.


  Dat was op het nippertje, fluisterde ze met een zucht van opluchting. Zouden de anderen erin geslaagd zijn het kamp onopgemerkt te verlaten? Haar hart ging tekeer toen ze het laatste open stuk overstak. Het leek wel alsof de maan al haar lichtstralen op haar richtte. Even twijfelde ze er aan of Hannawoa niet zou omkeren en haar zien. Ze vocht tegen de neiging om achterom te kijken en haastte zich naar de veiligheid van het woud. Al snel werd ze opgenomen in de donkere schaduwen van het sluimerende bos. Maar Barbara rende door zonder haar pas ook maar even in te houden, in spanning of de anderen het afgesproken ontmoetingspunt inmiddels veilig bereikt zouden hebben.


  Hoofdstuk 9


  De vlucht


  Barbara? Een zacht gefluister klonk door het dichte struikgewas aan de oevers van de Muskegonrivier. Barbara herkende de stem van Marie. Ja, antwoordde ze zachtjes, wetend dat haar woorden over de brede rivier zouden echon. In de reflectie van het maanlicht zag die er vreedzaam uit, maar de uitgestrekte watermassa kon in hun grootste vijand veranderen als ze er niet voorzichtig mee omgingen.


  Ze bukte neer en zocht op handen en knien haar weg door de dichte ondergroei, die het meeste maanlicht buitensloot. Het duurde even voor Barbaras ogen gewend waren aan de duisternis. Uiteindelijk onderscheidde ze, half achter een boomstam verborgen, een zwarte gedaante.


  Hier ben ik. Marie stak haar hand uit en trok Barbara mee naar haar verstopplek.


  Ik zag Hannawoa net, hij doorzocht het dorp. Barbara kneep in Maries hand. Waar zijn de jongens? Zijn ze het dorp al uit?


  Ze zoeken naar hout dat we kunnen gebruiken om een vlot te bouwen.


  Op dat moment zag Barbara het geweer dat Marie stevig vasthield. Hoe heb je dat voor elkaar gekregen? vroeg ze. Het is Owens jachtgeweer, zei Marie. Hij dacht dat ik het misschien nodig zou kunnen hebben terwijl ik hier op je wachtte.


  Barbara knikte begrijpend. Zijn indiaanse vader behandelde hem als zijn aangenomen zoon. Dit jachtgeweer kreeg Owen onlangs om zijn overgang van jongen naar man te markeren. Het is maar goed dat zijn meester niet besefte dat Owen op ontsnappen zon.


  Barbara voelde hoe Marie huiverde.


  Ik ben zo bang, fluisterde ze.


  Alles komt goed. Barbara probeerde haar vriendin gerust te stellen. God is met ons.


  Dat weet ik, maar ik kan maar niet vergeten wat er met Lydia is gebeurd.


  Ook Barbaras gedachten gingen terug naar de dag waarop de jonge Engelse vrouw levend verbrand werd, maar ze weigerde erbij stil te staan.


  Dat zal met ons niet gebeuren. Galasko zou dat nooit goedvinden.


  Maar nu heeft Hannawoa de leiding. Hij is zo wreed. Wat als hij iets zou doen voordat Galasko terugkeert?


  Barbara streelde over Maries haren. Sst. Daar moet je niet aan denken. We hadden deze ontsnapping nooit aangedurfd als we niet wisten dat God met ons is. We gaan het redden, dat weet ik zeker.


  Marie werd rustiger, maar Barbara vroeg zich af wat de toekomst zou brengen. Zouden ze erin slagen om de rivier over te steken? En zo ja, wat kwam er dan? Hoe konden ze overleven? Goede God, help me om sterk te zijn. Help me om U te vertrouwen, bad ze in stilte.


  Op dat moment doemde Owen op uit de duisternis. Kom snel mee, we hebben een eindje verderop langs de rivier een vlot gevonden, zei hij halfluid. Als er iemand in de buurt was, zou hij zijn woorden makkelijk kunnen opvangen.


  Sst, fluisterde Barbara, zo kunnen ze je horen.


  Schiet op, David wacht, drong hij aan, nu iets zachter.


  Owen gebaarde om het geweer en Marie was blij het af te kunnen geven. Ze volgden Owen, die zijn weg zocht naar de waterkant. Ze ploeterden door de dikke modder en ontwaarden David in een kleine inham. Er lag een primitief vlot, maar het zou vier jonge mensen en hun schamele bagage best kunnen dragen.


  Plotseling schoot Barbara iets te binnen. Ze wees naar hun modderige voetstappen. Hannawoa zal onze sporen kunnen volgen. Aan de andere kant van de rivier moeten we in de zachte grond achteruit lopen, zodat het eruitziet alsof we terug langs de rivier gaan, naar het westen. Galasko had haar geleerd hoe ze haar sporen moest verdoezelen, zodat de Britse kolonisten haar niet konden vinden. Nu was ze daar dankbaar voor.


  Voorlangs de maan dreven wolken die de nacht verdonkerden. De vier jongeren klommen op het vlot. Owen overhandigde Barbara zijn musket voordat hij het vlot van de wal afstootte, de stroom in. Barbara keek over haar schouder naar de verdwijnende kustlijn. Een koude windvlaag greep haar haren en sloeg ze in haar gezicht.


  Dankzij de smeltende sneeuw stond het water hoog en was er een sterke stroming. David en de jongere Owen hadden al hun kracht nodig om hun vlot te sturen in het bruisende water, dat kolkte en schuimde rond hun gemproviseerde roeispanen.


  Hun armen werden zwaar van vermoeidheid. Barbara zag dat hun krachten afnamen en hoorde hun gekreun. Marie jammerde bang. De adrenaline stroomde door Barbara heen en ze voelde hoe het bloed door haar aderen joeg. Ze haalde diep adem. Ik moet sterk zijn. Met een hand greep ze Owens geweer, met de andere de hand van Marie. De woorden van een Duits lied dat ze als kind zong, kwamen in haar op.


  Goede God, breng ons veilig aan de andere kant! Zachtjes, half hardop, bad ze de woorden van het lied, dat ze aanpaste aan hun gevaarvolle omstandigheden. Mijn ziel beeft vanwege de ontberingen die voor ons liggen. De rivier is breed, de wildernis nog groter. En toch, lieve Heere, wil ik koude en honger riskeren om te ontvluchten aan het leven met hen die U niet aanbidden. Help ons, grote God, en strek Uw machtige arm uit.


  Barbaras hart kwam tot rust. Ze ervoer vertrouwen en vrede. Ik zal U altijd vertrouwen, ging ze door, want ik weet dat U dichtbij bent. U zult mij nooit verlaten en  


  Haar gebed kwam recht uit haar hart. Een wanhopige kreet van Owen brak het af.


  Daar is de oever! Peddel harder, anders missen we de inham! David en Owen zwoegden hard terwijl ze uit alle macht probeerden hun vlot te sturen in de richting die hij aanwees. Dicht bij hen hoorden ze de kolkende stroomversnellingen waar de rivier zich vertakte. Als ze nu de oever niet bereikten, zouden ze op de rotsen te pletter slaan.


  Barbara hield haar adem in en greep Maries hand nog steviger vast.


  Rechtuit nu! riep Owen over het wilde water, dat om hen heen golfde. Nu links roeien! Hij gromde van inspanning in het gevecht tegen de stroming. En toen, net zo snel als de stroomversnellingen hen eerder overvallen hadden, gleden ze de beschermende haven van de kleine baai binnen. Ze waren veilig!


  Haastig sprongen ze in het ondiepe water, grepen hun bezittingen en duwden het kleine vaartuig terug, de rusteloze rivier op. Barbara keek toe hoe het verlaten vlot danste en sprong in het maanlicht, terwijl het door de rivier meegevoerd werd. Daarna hoorde ze hoe het tegen de rotsblokken in stukken sprong.


  Laten we gaan, fluisterde ze. Ze liet Marie zien hoe ze achteruit kon lopen zodat het leek alsof ze de andere kant op gingen. We moeten snel vluchten! Hannawoa patrouilleerde door het dorp toen ik vertrok. Hij moet aangevoeld hebben dat er iets aan de hand was. Onze voorsprong is verdwenen zodra het licht wordt. Als  als onze vlucht niet al ontdekt is.


  Hoofdstuk 10


  Pijn en honger


  Binnen korte tijd bereikten ze hoger gelegen, vaste grond. De maan begon al te zakken en ze hadden nog maar enkele uren voor de zon opkwam.


  Ze beklommen een steile, beboste helling die uitkeek over de rivier en vochten hun weg door de verstrengelde ondergroei. Nog steeds liepen ze zo hard ze konden.


  De dikke ranken en lage takken striemden Barbara, totdat ze de verse wondjes en schrammen voelde steken en het bloed langs haar gezicht en haar armen druppelde. Ze kreeg een steek in haar zij en wilde maar al te graag het tempo verlagen. Angst voor Hannawoa dwong haar om door te zetten.


  Telkens als een van hen struikelde van vermoeidheid of bijna in elkaar zakte van uitputting, waren de anderen er meteen bij om aan te moedigen het niet op te geven. En telkens weer kregen ze nieuwe kracht door de hoop op vrijheid, en de angst om toch nog opgepakt te worden. Al ver in de morgen rustten ze pas van hun wanhopige vlucht. Net voordat de zon haar hoogste punt bereikte, stuitte het vermoeide groepje op een zonnige weide. Er liep een stroompje doorheen. De zon had het ijs erop al doen smelten. Uitgeput en dorstig vielen ze naast het watertje op hun knien en dronken gulzig. Barbara ontbond de leren riempjes van haar hertenhuiden pukkel en verdeelde haar voorraadje gedroogde bessen en vlees.


  Marie slaakte een zucht van verlichting. We zijn veilig. Maar Barbara wist dat het nog veel te vroeg was om dat te kunnen zeggen. Zelfs als Hannawoa hen niet achterhaalde, zou het een wonder zijn als ze de reis door de bergachtige wouden overleefden. De dichtstbijzijnde Engelse voorpost was meer dan driehonderdtwintig kilometer verderop en ze stonden op het punt om hun hele voedselvoorraad soldaat te maken. Hun overleven in deze uitgestrekte wildernis hing af van de wortels die ze moesten zoeken en opgraven, en het wild dat ze konden jagen.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen, zei Owen: Ik heb genoeg kruit en lood voor vier schoten. Dat zou genoeg voedsel moeten opleveren voor twee weken.


  Dat kan wel waar wezen, zei David, maar voorlopig kunnen we niets schieten. Het waren de eerste woorden die Barbara David deze ochtend had horen zeggen. Hij knikte met half dichtgeknepen ogen richting de zon. Ongetwijfeld is Hannawoa ons inmiddels op het spoor. We moeten verder.


  Zonder een woord te zeggen trok Barbara de riem van haar leren jurk strakker, maakte haar tomahawk vast en verzamelde de restanten van het eten. Owen zwaaide de kruithoorn weer om zijn nek en pakte zijn geweer van de grond. David nam de leiding. Ze verdwenen weer onder de bomen en renden verder, met nieuwe kracht en vrees. Pas nadat de nieuwe maan die avond weer aan de hemel stond, keken ze terug. Vlak bij de top van een bergkam vonden ze een schuilplaats. Vanaf hier hadden ze een goed uitzicht over de vallei naar het westen. Wanneer zou Hannawoa in zicht komen?


  Barbara stond erop dat zij de eerste wacht waarnam. Mijn gedachten zullen toch niet tot rust komen. Het is onnodig dat ik wakker lig terwijl iemand anders zijn slaap goed gebruiken kan.


  Daar konden de anderen niets tegen inbrengen. Al snel vielen ze in de broodnodige slaap.


  Barbara streek boven op de richel neer en tuurde naar de schaduwen in de vallei onder haar. Aanvankelijk waren al haar zintuigen klaarwakker. Iedere krakende boom of wiegende tak trok haar aandacht. Ze keek naar de schitterende sterren boven haar. Wat zouden de volgende dagen brengen?


  Ze dacht aan Regina. Was haar zusje misschien in een dorpje dichtbij? Keek ze naar dezelfde sterverlichte hemel? Uitkijkend over de vredige vallei dacht ze eraan hoe Regina en zij thuis vaak op vuurvliegjes joegen. Eens waren ze zo groot dat het net dansende, heen en weer flitsende sterretjes leken. De fijne herinneringen troostten haar. Het duurde niet lang voor de nachtelijke beelden en geluiden harmonisch samensmolten en Barbara diep in slaap viel.


  Geschrokken werd Barbara wakker. Het was vroeg in de ochtend. Wakker worden, word wakker! Ze draaide zich om en schudde Marie wakker, die dichtbij lag te slapen. We hebben al een uur daglicht verloren en Hannawoa zal ongetwijfeld een stuk dichterbij gekomen zijn.


  Owen wreef in zijn ogen, keek even niet-begrijpend voor zich uit en riep toen: O nee! Hoe kon ik me zo verslapen?


  Binnen enkele minuten renden ze met nieuwe vastberadenheid verder. De paar uurtjes slaap zorgden voor nieuwe energie, maar s middags voelde Barbaras hele lichaam slap. Met iedere stap leek haar kracht verder weg te sijpelen totdat ze trilde van honger en vermoeidheid. Ze keek naar Marie, die achter haar aan strompelde. David probeerde haar te helpen, maar ook hij was uitgeput en wankelde op zijn benen.


  Barbara keek naar Owen, die voor haar liep, en zei: We moeten langzamer verdergaan tot we iets te eten gevonden hebben. Anders vrees ik dat we het niet zullen redden.


  Owen veegde zweetdruppels van zijn voorhoofd en knikte. Ik denk dat je gelijk hebt, maar we moeten erop letten onze sporen zo veel mogelijk te verbergen. Een stuk verderop hoor ik water stromen. Laten we daar een poosje doorheen lopen om ons spoor te verdoezelen.


  Tegen de avond dachten ze ver genoeg bij de indianen vandaan te zijn om het geweer te kunnen gebruiken. Terwijl ze Owen over een heuvel zagen verdwijnen, verzekerde David hen ervan dat zijn vriend een dappere jager was.


  Een uur later staarden Barbara en Marie vol ongeloof de hinkende Owen aan. Zijn been was bebloed. Ze vergaten hun knagende honger en ontfermden zich over de wond, waar het bloed uit gutste. Marie deed haar best om de sneen schoon te maken. Ze haalde er kleine stukjes bladeren en vuil uit. Barbara sneed een stuk huid af met het mes dat ze meegenomen had om hun voedsel in repen te snijden. David verbond de wond zo goed hij kon.


  Owen zag bleek, maar vertelde rustig over zijn belevenissen. Ik raakte de beer met mijn eerste schot en hij viel meteen op de grond. Ik was ervan overtuigd dat ik hem goed geraakt had en rende er met mn tomahawk op af. Owen kneep zijn ogen stijf dicht en zijn tanden knarsten van de pijn toen Barbara haar gemproviseerde drukverband om de open wond bond. Opeens viel de beer naar me uit, met zo veel kracht dat ik me afvroeg of mijn schot zijn dikke keel zelfs maar doorboord had. Toen ik hem probeerde te ontwijken, was ik niet snel genoeg en hij sloeg zn klauwen in mijn been. Ik raakte hem met mijn tomahawk, maar dat maakte hem alleen maar kwaaier. Ik dacht dat hij me levend zou verslinden, maar opeens liet hij mijn been weer los en kon ik wegrennen. Waarschijnlijk duurde het even voordat mijn eerste schot effect had.


  En toen? vroeg David. Je wist dat hij gewond was. Heb je nog een keer op hem geschoten?


  Owen keek verrast bij deze plotselinge uitbarsting van zijn vriend, maar liet toen zijn hoofd hangen. Nee, hij was te ver weg tegen de tijd dat ik mijn geweer opnieuw geladen had. Het spijt me. Ik weet dat jullie op me rekenden. We zouden zijn bloedspoor kunnen volgen, maar ik vrees dat het tevergeefs zou zijn. Waarschijnlijk verbergt hij zich inmiddels ergens in een grot.


  Hierna kwamen ze aanmerkelijk trager vooruit. Owens verwonding was de grootste hindernis, maar daarnaast waren ze moe en hongerig. Op de derde dag vuurde Owen een succesvol schot af op een hert. Barbara en Marie hielpen hem het dier te villen, en David maakte een vuur met behulp van zijn vuursteen.


  Barbaras hand trilde van de honger toen ze een lange, puntige stok door haar stuk vlees stak en dat boven het vuur roosterde. Marie praatte onophoudelijk en leek zichzelf weer, voor het eerst sinds ze uit het dorp gevlucht waren. Barbara merkte dat ze alle vier meer hoop hadden dan de afgelopen dagen.


  Toen Barbara verzadigd was, hielp ze de jongens om de rest van het hertenvlees in repen te snijden. Die zouden de komende nacht naast het vuur drogen. Met een tevreden gevoel koesterde ze zich in de warmte van het kampvuur en staarde naar de gloeiende sintels.


  De verre roep van een uil trok haar aandacht. Ongetwijfeld was hij ergens hoog in een van de lange esdoorns of berken in het omliggende bos neergestreken.


  Opeens voelde Barbara zich klein in vergelijking met de onaangetaste wildernis. Ze herinnerde zich de vorige keer dat ze erdoor reisde. Dat was met Galasko. Toen dacht ze dat er nooit een einde aan zou komen; ze kon niet geloven dat er zo ver weg van de beschaafde wereld nog mensen leefden. Toen ze bij Galasko was, maakte ze zich echter nooit zorgen over verdwalen of wilde dieren. Hij was er altijd en leek te weten hoe hij de tekenen van het bos moest lezen, beter dan een blanke een goed getekende kaart kan lezen.


  Barbara staarde in het vuur. Galasko hadden ze niet meer aan hun zijde, maar God was met hen en Hij was al zo goed voor hen geweest! In haar gedachten trokken de gebeurtenissen van de achterliggende dagen weer voorbij. Hannawoa had haar niet gesnapt toen ze uit het dorp sloop. Ze waren veilig over de rivier gekomen. Die beer had Owen kunnen doden, maar hun vriend ontsnapte met alleen maar een beenwond. En nu, na drie dagen in de dichte wildernis, zat ze met een volle maag bij een warm vuur.


  Barbara legde haar hoofd neer op een zacht bedje van sparrentakken die ze zojuist verzameld had. Ze wist dat ze nog honderden kilometers te gaan hadden, maar de Heere had tot hiertoe gezorgd voor alles wat ze nodig hadden. Hij zou ook verder bij hen blijven.


  


  De volgende ochtend pakten ze het grotendeels gedroogde vlees in en zetten koers naar de opkomende zon. Hun enige hoop op hereniging met hun familie lag oostwaarts. Kilometer na kilometer worstelden ze zich door het dichte woud. De volgende twee dagen schoten ze flink op. Ze stopten enkel om wat te drinken of om de stand van de zon te bestuderen op de esdoorns en dennen die hoog boven hen torenden. Als het licht s avonds flauwer werd, bekeken ze de stammen nauwkeurig. Omdat ze wisten dat mos vooral op de noordelijke kant van de boom groeit, konden ze daaraan aflezen waar het oosten lag.


  Tegen de avond van de vijfde dag bereikte het groepje de Ohiorivier. Het water stond hoog en strekte zich ten minste achthonderd meter voor hen uit. Barbara wilde graag zo snel mogelijk oversteken, maar eerst moesten ze nog bedenken hoe. Na veel discussie besloten ze: de enige mogelijkheid is om opnieuw een vlot te bouwen.


  Ze troffen een kampement aan met een beschutte plek en zelfs wat droog brandhout. Blijkbaar hadden indianen dit gebruikt op hun reis oostwaarts, onderweg voor hun huidenhandel.


  Kijk eens! Marie wees naar een boom met inkervingen, die hen vertelden dat ze nog zon tweehonderdvijftig kilometer te gaan hadden naar fort Pitt.


  Barbara was opgelucht om zeker te weten dat ze op de goede weg waren, maar ook een beetje ontmoedigd door de afstand die nog voor hen lag. Haar spieren deden pijn en ze was uitgeput. Het enige wat ze wilde, was uitrusten, maar ze hadden nog veel te doen.


  Als we de overkant maar konden bereiken, zei ze, dan kunnen we even bijkomen. Ze keek ongerust achterom. Ook al hadden ze de Ohiorivier bereikt, wat betekende dat ze al meer dan honderdvijftig kilometer verwijderd waren van het dorp, het zou dwaas zijn om Hannawoas speurkwaliteiten te onderschatten. Wat nog erger was, ze hadden nu hun kamp opgeslagen op een kennelijk belangrijke indiaanse route.


  Owen legde zijn hand op Barbaras schouder. Maak je geen zorgen. David en ik zullen het vlot vanavond bouwen terwijl Marie en jij wat rust nemen. Morgenochtend vroeg steken we over.


  Barbara was hem dankbaar. Hoewel ze geprobeerd had haar angst te verbergen, voelde hij het toch aan. Je hebt gelijk; ik weet dat God voor ons zal zorgen. Het is niet moeilijk om het juiste perspectief te verliezen als je moe bent  ik was een beetje ontmoedigd, dat is alles, zei ze en probeerde te glimlachen. Ik zal een vuur maken, zodat jullie aan de slag kunnen.


  Korte tijd later brandde het vuur er lustig op los en haalde Barbara hun gedroogde hertenvlees tevoorschijn. Owen en David verzamelden stukken drijfhout voor het vlot en Marie vond genoeg buigzame takken en twijgen om een touw te maken. Na een snelle maaltijd stonden de jongens erop dat de meisjes gingen slapen.


  Zo nodig werken we de hele nacht door; morgenochtend is het vlot klaar, verzekerde David hen.


  Barbara glimlachte dankbaar en vertrok naar de beschutte plek. Voor deze ene keer stond ze er niet op om te blijven helpen.


  Hoofdstuk 11


  De gevaarlijke oversteek


  Barbara stond op de westelijke oever van de Ohiorivier en tuurde naar de tegenovergelegen kust. De heldere ochtendzon weerkaatste op het water en verblindde haar bijna.


  Het is niet het grootste en stevigste vlot dat ik ooit gezien heb, maar we zullen het ermee moeten doen, zei Owen, gebogen over zijn maaksel.


  Als we stilzitten, kunnen we de overkant volgens mij halen, zei David op zijn eigen voorzichtige manier en met een bezorgde ondertoon. Een gezwollen rivier oversteken op een gemproviseerd vlot is niet het meest veilig. We moeten voorzichtig zijn.


  Barbara maakte zich niet druk over het gevaar. Hoe verder ze van Hannawoa verwijderd waren, hoe beter. Ze zou alles op het spel zetten om naar de andere kant van de Ohio te komen!


  Ze klommen op het vlot en staken af, de rivier op. Met lange, dunne stokken duwden Owen en David het bij de oever vandaan. De gestage stroming bracht hen naar het midden van de rivier. Ze waren halverwege de oversteek toen ze in een stroomversnelling terechtkwamen die hen op alarmerende snelheid verder joeg. Grote stukken drijfhout en ander wrakgoed botsten tegen hun vlotje, waardoor het nog kleiner leek. Ze moesten moeite doen om overeind te blijven.


  Barbara haalde diep adem en focuste zich op de andere oever, in een poging haar groeiende onrust te sussen. God, help ons! bad ze in stilte. Haar knokkels werden wit door haar vertwijfelde greep op het vlot.


  Kijk achter je! riep David. Een groot stuk hout koerste recht naar Barbaras kant van het vlot.


  Barbara! Kijk uit! Het was al te laat. De stam raakte de hoek van het vlot, waardoor Barbara haar evenwicht verloor. Ze viel achterover en greep wild om zich heen naar houvast, maar het schokeffect van de botsing smeet haar in de kolkende rivier.


  De schok van het ijskoude water was overweldigend. Barbara probeerde adem te halen en slokte onbedoeld een mondvol van het koude, vuile water naar binnen. De bruisende stroom verzwolg haar bijna. Ze sloeg met haar armen en snakte naar adem.


  O God! riep ze. Help me om het vlot te vinden! De stroming was sterk en Barbara kon niet zwemmen. Ze voelde hoe ze meegesleurd werd. De turbulente stroomversnelling trok haar onder water, de duisternis in. De adrenaline schoot door haar lichaam. Ze voelde zich duizelig en voelde pijn in haar longen.


  Plotseling voelde Barbara dat haar haren ergens in vastgrepen, zodat ze niet dieper wegzonk. Langzaam werd ze omhoog getrokken, tegen de stroom in, naar het licht daarboven. Opeens kwam haar gezicht weer boven water. Na een diepe ademteug keek ze in de ogen van Owen. Ondanks de pijn aan zijn been was hij in de woedende rivier gesprongen. Haar vriend riskeerde zijn leven om haar te redden!


  Owen greep haar stevig onder de schouders en vocht zich weg van het gevaar, terug naar het vlot, dat een kleine twintig meter verderop dreef. Maries bange kreten klonken door de lucht. Met zijn laatste krachten werkte Owen zich na Barbara op het vlot. Toen stortte hij in, hijgend naar adem.


  David keerde terug naar zijn plaats vooraan op het vlot en peddelde verder. Het duurde enkele minuten voordat Owen genoeg kracht had om hem weer te helpen. Barbara hoestte en proestte, volledig uitgeput. Marie sloeg haar armen om Barbaras koude, bibberende lijf en snikte onbeheerst.


  Verdwaasd, met klapperende tanden probeerde Barbara te begrijpen wat er gebeurd was. Toen keek ze naar Marie. Omdat ze haar reactie een beetje dramatisch en op de een of andere manier grappig vond, moest Barbara wel lachen. Marie, zie ik er dood uit, dat je zo huilt?


  Ze probeerde haar ontredderde vriendin op te beuren. Probeer je tranen te sparen en help me om warm te worden. Ik ben helemaal verdoofd door de kou en ben bang dat ik bevries.


  Meteen was het gejammer voorbij. Je lippen zijn blauw! riep ze uit. We moeten zo snel mogelijk naar de overkant om een vuur te maken!


  David trok zijn overhemd uit. Sla dit om Barbara heen. Het stelt niet veel voor, maar meer heb ik niet. We moeten haar warm zien te krijgen. Barbara luisterde als door een waas. Ze wilde slapen; ze had het zo koud dat ze bibberde, maar toch voelde ze zich warm.


  Ze mag niet in slaap vallen. Diep bezorgd keek Owen naar Barbara. Wrijf haar handen, voeten, alles. We zijn bijna aan de overkant.


  Zonder verdere ongelukken bereikten ze de andere oever. Barbara beefde als een rietje, maar bleef volhouden dat ze zich warm voelde en in orde was. Owen vroeg iedereen om droog hout en bladeren te verzamelen. Het duurde niet lang voor ze een stapeltje hadden, klaar om aan te steken. Owen klopte op zijn zakken. O nee! Mijn vuurspullen zijn verdwenen! Ongerust doorzocht hij zijn kleding. Barbara zag een radeloze frons verschijnen. Ze moeten weggespoeld zijn in de rivier.


  Barbara masseerde haar voorhoofd met haar vingers en haalde ze door haar natte haren. Ze bleef proberen zichzelf wijs te maken dat ze zich goed voelde, maar wist dat het helemaal fout zat. De rillingen trokken door haar hele lijf. Ze sloot haar ogen en begon te bidden. Ze moesten de vuurspullen vinden! Hoe zouden ze in deze wildernis kunnen overleven zonder enige mogelijkheid om een vuur te maken?


  Nauwkeurig doorzochten de jongens het vlot en al hun bezittingen. Ze gingen al hun stappen na. Niets.


  Ik moet ze verloren hebben toen ik het water in dook, zei Owen ten slotte. Hij kwam naast Barbara zitten.


  Wat moeten we doen? huilde Marie opnieuw. We zullen hier sterven zonder vuur.


  Ze dachten allemaal hetzelfde. Owen zag bleek, maar keek Barbara aan en sprong op. Als eerste moeten we jou in beweging houden. Hij greep haar hand en hielp haar overeind. Marie, ga een stuk lopen met Barbara, terwijl ik bedenk wat we kunnen doen.


  Kijk! David wees naar de horizon. Lage, dikke wolken trokken samen. Tot nu toe hadden ze nog geen regen of sneeuw gehad, maar het zag ernaar uit dat deze nieuwe hindernis snel dichterbij kwam.


  Owen staarde over de rivier. De vertwijfeling stond op zijn gezicht geschreven. Barbara wist wat hij dacht. Bijna tweehonderdvijftig kilometer aan besneeuwde bergen en valleien lag voor hen. Ze moesten verder reizen zonder gereedschap om vuur te maken en hadden nog maar twee kogels over. Hun overleven hing volledig af van Gods voorzienigheid.


  Hoofdstuk 12


  Vriend of vijand


  Fort Pitt was herbouwd op hetzelfde strategisch gelegen schiereiland waarop eens fort Duquesne had gestaan. Voor het oog van een buitenstaander zou alleen de wapperende Britse vlag opvallen. Vroeg in de avond van 21 maart 1759 stond een eenzame bewaker op wacht bij de westelijke muur van fort Pitt. De sneeuw was bijna weggesmolten. Frisse lentetinten kleurden de oevers van de Allegheny en de Monongahela, doordat de Amerikaanse kornoeljes volop aan het uitbotten waren.


  De ogen van de jonge man vingen een beweging op in het riet aan de oever onder hem. Hij greep zijn musket wat steviger vast. Zou het een indiaan zijn? Het zocht zijn weg naar de rivier en werd toen zichtbaar. De wachter lachte. Het was maar een bever, die een jong boompje meetrok. Hij schudde zijn hoofd en richtte zijn blik glimlachend op de westelijke horizon.


  De ondergaande zon ging schuil achter de wolken, maar weigerde uitgedoofd te worden. Ze goot al haar schoonheid uit, schilderde de lucht paars en roze en omrandde de wolken met zilveren lijntjes. Het was zon betoverend gezicht dat de bewaker er onwillekeurig naar bleef staren, terwijl hij terugdacht aan de gebeurtenissen van de achterliggende dag.


  Na een tijdje hervatten zijn ogen hun werk en inspecteerden de verre westelijke oever van de Monongahela. Het water was zon 275 meter breed, de oeverstrook aan de overzijde leek een donkergrijze veeg.


  Ver weg hoorde hij een kreet. Eerst dacht hij dat het een wolf was of misschien een fuut, maar nee  daar was het weer. Nu hoorde hij uit welke richting het geluid kwam. Zijn ogen kamden de waterrand uit. Ja, daar! Op de oever, aan de andere kant van de rivier, stonden vier figuren. De wachter rende weg om zijn ontdekking te rapporteren.


  


  Barbara en de anderen stonden daar koud, hongerig en uitgeput van hun lange, hachelijke reis. Elf dagen waren voorbijgegaan sinds hun gevaarlijke oversteek van de Ohiorivier. Toen Owen zijn vuurspullen verloren was, hadden ze gedacht het nooit te zullen halen. Ze had het zo koud! David had bedacht dat ze Owens musket misschien konden drogen met behulp van hun losse buskruit. Iedere gram kruit was kostbaar, maar er was geen andere optie  ze msten het proberen.


  David had de droogste, kleinste stukjes berkenbast van de boomstammen gepeuterd en ze zorgvuldig uit de wind gelegd, in de beschutting van een groep sparren. Ze voelden hoe de gevreesde natte sneeuw begon te vallen en venijnig in hun bevriezende gezichten en handen beet. David deed het buskruit erbij en vuurde zijn wapen af in het hoopje aanmaakmateriaal. De vonken van het vuursteengeweer spatten op de grond en de houtspaanders vatten vlam. Voorzichtig beschutte hij het vlammetje, liet het aanwakkeren en al snel hadden ze een knapperend vuur om zich bij te warmen. De natte sneeuwbui was inmiddels flink aangegroeid, maar de beschuttende takken van de sparren hielden het ergste tegen. De vrienden knielden neer en dankten God dat Hij opnieuw hun leven gespaard had.


  Barbara bedacht hoe bijzonder het daarna gegaan was. Ze vonden een vaak gebruikt indiaans voetpad naar het oosten, dat er wonderbaarlijk verlaten bij lag; niet n mens kwamen ze tegen. Ze reisden door bergen, moerassen en een schijnbaar ondoordringbaar bos. Hun laatste twee musketschoten hadden precies genoeg voedsel opgeleverd tot nu toe. En nu, juist nu ze niets meer hadden, had Hij hen naar het fort geleid. Alleen Gods hand kon hen naar deze plaats gebracht hebben  een toevluchtsoord dat aan alle kanten omringd werd door een uitgestrekte wildernis. Toen ze net bovenaan de bergkam waren gekomen en het fort in het oog kregen dat daar tussen de twee rivieren ingenesteld lag, had ze Maries hand gepakt en vol ongeloof staan staren. Over dit moment had ze zo lang gedroomd dat ze het eerst niet kon geloven. Maar toen liepen de vreugdetranen over haar wangen en omhelsde ze haar vriendin. Ze hadden het gehaald!


  Met nieuwe energie waren de jongens als eerste de helling af gerend. Barbara hielp Marie, die erg vermoeid was van de reis, om de oever te bereiken. Daar stonden ze te zwaaien en te roepen: Hallo, hallo! Is daar iemand?


  Maar het bleef stil op de donker wordende muren van het fort, dat er verlaten uitzag. Er kringelde alleen een dun lijntje rook omhoog, van een vuur ergens binnen de muren.


  De jongens bleven roepen, de meiden zwaaiden met hun armen. Nog steeds geen reactie.


  


  Ondertussen had de wachtpost op het fort aan kolonel Mercer gerapporteerd dat hij vier jonge indianen had ontdekt op de andere oever  twee jongens, nog niet oud genoeg om als krijgers beschouwd te worden, en twee jonge meisjes. Ze proberen onze aandacht te trekken, mijnheer. De jongeren lijken in moeilijkheden te zitten, zei de teerhartige wachter. Zal ik een boot sturen om hen op te halen?


  De kolonel luisterde aandachtig naar de beschrijving van de kinderen, maar er verscheen een bezorgde rimpel boven zijn ogen bij de suggestie om een boot op hen af te sturen. De kinderen moeten wachten tot morgenochtend. Na nog even nagedacht te hebben, zei hij bedachtzaam: Het kunnen dan kinderen zijn, maar het zijn indianen, en ik wil je eraan herinneren dat we midden in een oorlog zitten. Hij schraapte zijn keel. Hoe zouden we moeten weten of deze indianen bondgenoten zijn? Misschien is dit een list om ons bij het fort weg te lokken en in de val te laten lopen. Nee, de nacht valt al bijna, dus we kunnen het beste wachten tot het ochtendlicht.


  Op dat moment kwam een tweede soldaat binnen, die salueerde voor de kolonel. Mijnheer, ik zou graag mijn eigen waarnemingen hieraan toevoegen, met uw goedvinden. De kinderen op de andere oever zijn inderdaad gekleed als indianen. Ik weet echter zeker dat ze geen indiaans dialect spreken. Hun hulpgeroep klinkt zeer Engels. Dat brengt me tot de conclusie  


  Kolonel Mercer sprong op en zei, met een hoopvolle flikkering in zijn ogen: Denk je dat het ontsnapte blanke jongeren zijn? Dan is het niet veilig om hen daar vannacht onbeschermd te laten wachten. Misschien zitten er indianen achter hen aan, of ze lopen het risico om opnieuw gevangengenomen te worden door een andere stam.


  De kolonel gaf meteen orders dat een groep manschappen de rivier half moest oversteken om de zaak verder te onderzoeken.


  Wees voorzichtig, mannen. Riskeer je leven niet door in een sluwe list te trappen, waarschuwde hij toen het konvooi het fort verliet.


  


  Owen wees naar het midden van de rivier. Een bootje kwam dichterbij. De wachtpost, die ook aan boord was, riep: Wie zijn jullie? Vriend of vijand?


  Verbaasd keek Barbara naar Marie. Hoe kwamen ze ooit op dat idee? Toen realiseerde ze zich dat het sap van de zwarte walnoot, waarmee de indiaanse vrouwen hun huid en haren gekleurd hadden, nog niet weggesleten was.


  Marie, moet je ons zien  en kijk naar onze kleren. Ze denken dat we indianen zijn.


  Owen riep naar de mannen om hen ervan te verzekeren dat ze in vrede kwamen en dat ze ontsnapte indiaanse gevangenen waren. Hij gebruikte het duidelijkste Engels dat hij kon, maar het was lang geleden dat hij een Engelsman had horen praten. Ondanks zijn pogingen klonken zijn woorden met een licht indiaans accent.


  Hoe kunnen jullie dat bewijzen? was de voorzichtige reactie vanaf de boot. Toen hoorden ze de officier die aan boord was, voorstellen om te wachten tot de volgende ochtend. De gedachte om in de steek gelaten te worden nu ze zo dicht bij hun reisdoel gekomen waren, was meer dan Barbara dragen kon.


  Ook de trillende Marie riep in het Engels: We komen echt in vrede! We waren blanke gevangenen van de indianen en zijn ontsnapt. Alstublieft, o alstublieft, help ons! Haar stem brak toen ze probeerde verder te praten. We  we hebben erge honger en  en  Haar woorden dreven weg met de wind en snikkend viel ze in Barbaras armen. Barbara zag dat het smeken van haar vriendin iets leek uit te werken. Gehaast maakte ze haar verhaal af. Alleen, in haar opwinding praatte ze in haar moedertaal, het Duits. We kunnen geen vuur meer maken en onze kruithoorn is leeg. Alstublieft, laat ons vanavond nog binnen in het fort! We hebben geen kogels meer en kunnen onszelf niet beschermen tegen 


  Barbara! viel Owen haar in de rede. Je praat in het Duits; ze verstaan geen  


  Er klonk een schreeuw vanaf de boot. Mannen, roei naar de oever! Ik moet de eerste indiaan nog tegenkomen die zo perfect Duits spreekt. De vijf mannen juichten. Ze sloegen hun peddels diep in het water, trotseerden de stroming en joegen de boot rechtstreeks naar de overkant. Al snel raakte het vaartuig de oever. Vreugdekreten klonken toen ze elkaars handen grepen in een warme begroeting. Barbara voelde een brok in haar keel  eindelijk was ze vrij! Toen ze veilig binnen de muren van het fort waren en de zware deuren achter hen gesloten werden, keek Barbara vol verbazing om zich heen. Voor het eerst sinds dat noodlottige bloedbad drienhalf jaar geleden voelde ze zich veilig. Owen stond stilletjes naast haar. Toen ze hem aankeek en haar vreugde met hem wilde delen, zag ze een eenzame traan over zijn jonge gezicht lopen. Ook David had zijn tranen niet kunnen bedwingen. Haar keel kneep dicht toen ze terugdacht aan de grote beproevingen die ze hadden doorstaan en de zware verantwoordelijkheid die deze jonge mannen gedragen hadden. Toen keek ze naar Marie. Haar trouwe vriendschap was van levensbelang geweest voor haar eigen overleven.


  Ik ben zo blij dat ik niet geprobeerd heb om in mijn eentje te ontsnappen, fluisterde ze tegen haar vriendin, die zo veel van haar lasten had helpen dragen. De tranen stroomden over haar gezicht, maar ze schaamde zich er volstrekt niet voor. Ik ben de Heere eeuwig dankbaar voor Zijn bescherming en zorg. Nu ben ik vrij om mijn familie terug te vinden  en mijn Regina.


  Hoofdstuk 13


  Bijna thuis!


  Na een paar dagen met warme kleren, zachte bedden en heerlijk eten vertelde kolonel Mercer aan de jongeren dat ze een escorte naar het oosten zouden krijgen. Hij had al een koerier vooruitgestuurd om eventuele familieleden in kennis te stellen van hun terugkeer. Vriendelijk bood de kolonel aan dat een van zijn grenssoldaten hen zo nodig helemaal naar de hoofdstad van Philadelphia zou begeleiden.


  De volle werkelijkheid van hun vrijheid drong pas een maand later tot Barbara door, toen de wagen waarop Marie en zij zaten over de ongelijke straten van Philadelphia hobbelde. Boven hun hoofd trokken dreigende wolken samen, maar voor Barbara leek er geen vuiltje aan de lucht.


  Dit moment zal ik nooit vergeten! riep ze uit. Diep ademde ze de frisse lentelucht in en staarde verwonderd naar de gebouwen en huizen langs de straten. Barbara zei tegen de jonge soldaat die de wagen bestuurde: Ik was vergeten hoe het eruitziet in een stad. Ze keek op tegen een groot gebouw. Het is zo vreemd en zo prachtig om zulke grote bouwwerken te zien.


  De soldaat lachte. Dat is waar de wetgevende macht bijeenkomt. Kolonel Mercer heeft me orders gegeven om jullie naar zijn vriend te brengen. Zijn vriend werkt voor de gouverneur van Pennsylvania, en hij regelt onderdak en eten voor jullie tot jullie familie komt.


  Kunnen we daar naar binnen? vroeg Marie.


  Zeker weten, antwoordde de soldaat, maar eerst moeten we naar de stallen. Terwijl ik de paarden stro en water geef, kunnen jullie twee je ontdoen van het stof dat jullie onderweg verzameld hebben.


  Barbara knikte, maar hoorde nauwelijks wat hij zei. Ze werd te veel in beslag genomen door de geluiden en schouwspelen van de beschaafde wereld. Vooral de prachtige koetsen met netjes geroskamde paarden en chic geklede mannen en vrouwen waren interessant. Moet je die kleren van de vrouwen eens zien: allemaal laagjes boven elkaar, en overal kantwerk! En iedereen lachte naar hen.


  Barbara herinnerde zich nog hoe ze als jong meisje s winters in Philadelphia kwam. Maar op deze frisse lentedag was de stad nog mooier en bijzonderder, niet in het minst door de vriendelijke gezichten overal om hen heen.


  Marie was zo opgewonden dat ze onafgebroken kwebbelde sinds ze de stad binnengereden waren. Barbara vroeg zich af waar haar vriendin zo veel praatstof vandaan haalde.


  Moet je eens bedenken, Barbara! Als we nog bij de indianen waren geweest, was jij inmiddels met Galasko getrouwd. Marie lachte, maar werd toen ernstig.


  Barbara dacht aan Regina. Waar zou zij op dit moment zijn? Was ze veilig thuis bij mama? En zo niet, had ze dan een vriendelijke meester, zoals Galasko? Waren de mensen in haar dorp sterk en gezond, of leden ze honger en waren er veel zieken s winters?


  Ze dacht weer aan het moment waarop ze in Kittany aangekomen waren. De maisoogst was slecht geweest dat jaar en de gevolgen daarvan stonden te lezen op de smalle, getekende gezichten die haar begroetten. Wat een contrast met de gezonde, gemoedelijke gezichten in de straten van Philadelphia! Ze wist nog goed hoe het voelde om voortdurend kou en honger te lijden. Alle stamleden, zijzelf inclusief, moesten noodgedwongen hun eigen ongemakken vergeten en onvermoeibaar hard werken om samen te kunnen overleven. Maar hier, in de stad, zou ongetwijfeld niemand zon honger hebben.


  Barbara zuchtte. Ze zou zich nooit cht vrij voelen voordat ze wist dat ook Regina vrij was.


  In fort Pitt had ze kolonel Mercer gesmeekt een troep soldaten de wildernis in te sturen op zoek naar Regina en de andere gevangenen die ze de achterliggende jaren van gevangenschap ontmoet had. Hij was sympathiek en begripvol, maar legde toch uit dat zon missie onmogelijk was.


  Weet je, zei hij, met een bezorgde frons boven zijn ogen, het is niet maar een handjevol van onze kinderen die hetzelfde meemaken als jouw zusje. Het zijn er honderden. Hij zuchtte. We moeten allemaal bidden dat deze wrede oorlog snel voorbij zal zijn.


  Marie schudde haar wakker. Ze was meteen weer in de straten van Philadelphia. O, kijk eens! Marie wees naar een etalage waarin een prachtige blauwe jurk hing, afgewerkt met verfijnd kantwerk. Heb je ooit zoiets moois gezien? Dromerig bestudeerde ze ieder plooitje en vouwtje. Barbara glimlachte geamuseerd vanwege de dramatische uitdrukking op haar gezicht.


  Jij zou net een prinses zijn in die jurk, zei Marie.


  Zij? Barbara barstte in lachen uit bij het idee dat ze zo elegant gekleed zou gaan. De wagen rolde verder en al snel waren de etalage en de jurk uit hun zicht verdwenen, maar Marie babbelde verder. Ik hoop echt dat ik wat nieuwe kleren kan krijgen! Ik weet gewoon dat ik snel iets van mijn familie zal horen en zo wil ik hen niet onder ogen komen. Barbara bekeek de kleding die het leger voor hen geregeld had. Haar grove wollen jurk was zo groot dat ze er bijna in verdronk. Ik ben vooral blij dat we onze leren indianenkleren niet meer dragen. Ze bekeek haar armen. En het is ontzettend fijn dat het walnootsap op mn huid een eind weggesleten is. Zelfs mn haar is weer lichter geworden! Toen Owen en David hun families terugzagen, waren het nog precies jonge indianen.


  Ze dacht terug aan de laatste keer dat ze elkaar gezien hadden. Het bericht van kolonel Mercer was doorgekomen en toen de vier jongeren bij fort Carlisle arriveerden, 225 kilometer ten oosten van fort Pitt, werden de jongens opgewacht door hun ongeduldig wachtende families.


  Het afscheid nemen was verdrietig. En toen ze zag hoe hun vrienden liefdevol omhelsd werden door hun geliefden, verlangde ze nog sterker naar bericht van haar eigen moeder en broer. Denk je dat jij overlevende familieleden zult kunnen vinden? vroeg ze bezorgd aan Marie.


  O ja, antwoordde deze vol vertrouwen. Ik heb meer dan drie jaar de tijd gehad om te accepteren dat mijn ouders in de hemel zijn. Ik zag dat de indianen hen vermoordden. Maar ik weet zeker dat ik mijn lieve oom en tante zal terugvinden. In fort Pitt vertelden ze me dat de indiaanse plunderaars hun nederzetting met rust gelaten hebben. De gedachte om met hen herenigd te worden is mooier dan mijn mooiste dromen!


  Het is eigenlijk vreemd dat je daar zo op vertrouwt, want je hebt nog geen woord van hen gehoord. Maar op de een of andere manier begrijp ik je optimisme. Ik heb er nooit een seconde aan getwijfeld dat mama en John nog in leven zijn. Ik verlang er zo ontzettend naar om hen weer te ontmoeten! Soms denk ik dat ik geen seconde langer kan wachten. De wagen sloeg hobbelend een zijstraat in vol bloesemende kersenbomen. Precies op dat moment brak er een zonnestraal door de wolken. De laan baadde in het zonlicht en de roze bloesems schitterden. Barbara hield haar adem in. Wat schitterend, h?! riep Marie uit.


  Maar Barbara keek niet langer naar de kersenbloesems. Ze had alleen nog maar aandacht voor de stallen aan het einde van de weg. Daar stond een aantrekkelijke, grijsharige vrouw haar aan te staren. Van een afstandje zag ze er bekend uit, maar Barbara wist het niet zeker.


  De vrouw sloeg haar handen voor haar mond en rende naar de wagen. Barbara! riep ze.


  Mama? Barbaras woorden bleven in haar keel steken.


  Kan  kan dat waar zijn?


  Barbara! riep de vrouw opnieuw. De tranen liepen langs haar wangen. O! Je bent het echt!


  Barbara wachtte niet tot de wagen stilhield. Ze sprong eraf en vloog in de open armen van haar moeder. Mama  Ze sloeg haar armen stevig om haar moeder en huilde.


  Wat was er veel gebeurd sinds de dag waarop ze voor het laatst afscheid had genomen van haar moeder, ruim drie jaar geleden. Opeens voelde ze zich weer een klein meisje. Haar moeder was er weer om haar te troosten over alle pijn en opgekropte emoties die ze zo lang meegetorst had.


  Hallo daar! Een lange, jonge man kwam dichterbij.


  Barbara veegde haar ogen droog, zodat ze weer duidelijk kon zien.


  Hij vroeg beschroomd: Ken je me nog?


  John! Ze sloeg haar armen om de nek van haar broer. Ik herkende je niet met die baard. John grinnikte toen hij zijn zusje rond haar middel greep en rondzwierde, net als toen ze klein was.


  Ik ben veranderd? vroeg hij met twinkelende, blauwe ogen, die Barbara aan haar vader deden denken. Jij bent degene die groot geworden en veranderd is.


  Moet je haar zien, John! zei moeder. Heb ik niet altijd gezegd dat ze lang en knap zou zijn? Teder veegde ze een blonde haarlok van haar dochter opzij. Volgens de boodschap die we ontvingen, zouden jullie op zn vroegst volgende week aankomen. Ze keek op naar John en lachte. Maar ik wist gewoon dat jullie er eerder zouden zijn en John was goed genoeg om op mijn intutie te vertrouwen, zodat we er nu al zijn.


  We zijn zelf ook nog maar net gearriveerd. John knikte naar de stallen. Ik heb de paarden zelfs nog niet uitgespannen.


  O nee! riep Barbara. Ik vergeet Marie helemaal. Ze keerde zich om en wenkte Marie om zich bij hen te voegen. Mama, je kent ons buurmeisje vast nog wel, Marie LeRoy.


  Natuurlijk! Moeder omhelsde Marie met de moederlijke liefde die Barbara zo gemist had.


  Hun groepje begaf zich eerst naar de stallen en ging daarna op zoek naar onderdak. De verblufte jonge soldaat rapporteerde zijn aankomst in het hoofdkwartier. Hoewel Barbara zich een beetje plomp en vreemd voelde in haar te grote jurk, voelde het al snel alsof ze nooit weggeweest was.


  Het was een heerlijke, perfecte dag  dat wil zeggen, op n ding na. De moed zonk haar in de schoenen toen ze begreep dat haar moeder nog niets van Regina gehoord had. Wat was het moeilijk om te vertellen dat Regina en zij ruim drie jaar geleden van elkaar gescheiden waren.


  Mama, ik probeerde er echt voor te zorgen dat ze haar niet meenamen  ik heb alles gedaan wat ik kon om haar terug te vinden. Ik weet zeker dat ze nog leeft. Maar haar woorden konden de verdrietige uitdrukking op haar moeders gezicht niet verzachten.


  Moeder gaf een klopje op de hand van haar dochter. Natuurlijk heb je alles gedaan wat je kon  dat is precies mijn Barbara, zo bezorgd om haar jonge zusje. Ze sloeg haar armen om Barbaras middel en keek haar recht in de ogen. Maar dat doet niets af van de vreugde om jou weer terug te zien! En als God het wil, zullen we binnenkort ook Regina mogen verwelkomen.


  Hun verblijf in Philadelphia duurde niet lang. John moest terug naar de boerderij. Maar voordat ze vertrokken, stond moeder erop om stoffen te kopen; Barbara had nieuwe jurken nodig. Ook John zei dat hij nog wat inkopen moest doen, maar Barbara was totaal niet voorbereid op hun verrassing. Haar ogen werden groot van verbazing toen John haar een prachtige, blauwe, zondagse jurk overhandigde  dezelfde die ze in de etalage had gezien, met al die plooien en dat mooie kantwerk.


  O John! Wat mooi! riep ze uit. Als ik deze aantrek, zal niemand kunnen raden dat ik net uit de wildernis kom. Haar vingers streelden de fijne stof. Hoe kom je aan dat geld?


  Ik had wat apart gelegd voor een bijzondere gelegenheid. John grinnikte voldaan. Daarnaast heb ik geen vrouw of vriendin, en ik zou niemand weten aan wie ik het liever besteed  ik heb drienhalf jaar gebeden om een moment als dit.


  


  Kort voor de Leiningers naar huis reisden, ontving Marie bericht van haar familie. Zij waren verhuisd naar een nederzetting in Maryland, net naast het gebied van Pennsylvania. De wetenschap dat haar vriendin ook snel met haar familie herenigd zou worden, verzachtte de pijn in Barbaras hart een klein beetje toen het tijd was om afscheid te nemen. Samen hadden ze zo veel meegemaakt dat het nu vreemd was om allebei een andere richting in te slaan. Marie probeerde zich groot te houden, maar daarvoor kende Barbara haar te goed. Ze zag haar gezwollen ogen.


  Tot ziens, lieve vriendin. Ze omhelsden elkaar. Beloof me dat je schrijft zodra je op orde bent. Mama en John wonen in Tulpehocken. Dat ligt veel dichter bij Philadelphia dan Penns Creek, dus de post zal er minder lang over doen.


  Marie knikte. Een brok in haar keel belette haar om iets te zeggen. We zullen elkaar weer terugzien, ik weet het gewoon, zei Barbara. Mama zegt dat er een goede weg loopt tussen daar en Tulpehocken. Misschien kun je ons een keer komen opzoeken. Nog een laatste keer omhelsde ze haar vriendin.


  John hielp Barbara op de wagen. Ze zwaaide tot ze de hoek om waren en Marie uit het zicht verdween. Barbara ging recht zitten en staarde naar de weg die voor hen lag. Ze had gemengde gevoelens. Wat zou ze haar missen. En tegelijk, er was geen plek waar ze liever zou zijn dan hier, tussen moeder en John. Eindelijk ging ze naar huis!


  Moeder begreep het. Ze sloeg een arm om haar dochter heen en fluisterde: Je bent bijna thuis!


  Hoofdstuk 14


  Vijf jaar later


  Barbara luisterde naar het zachte getik van de regen. Ze rakelde de smeulende sintels in de haard verder op. Ze was net begonnen aan de saaie klus van kaas maken en moest de wrongel en wei laten smelten. Voor het ontbijt had John een flink vuur aangemaakt, maar dat was al een paar uur geleden. Hij was op weg gegaan om zaaizaad voor de lente te kopen. Hun buurvrouw, een weduwe, was ziek en moeder zorgde voor haar. Zo was Barbara alleen achtergebleven op hun boerderij. Dat vond ze niet erg, zeker niet op een dag als vandaag.


  Diep ademde ze de frisse regenlucht in die door de open deur binnenwaaide. Ze keek hoe de druppels de ontluikende wereld bevochtigden. Regenachtige dagen vond ze heerlijk, maar vandaag herinnerden het zachte getik en de eenzaamheid haar aan hun blokhut langs de Penns Creek. Eerst was ze verdrietig dat haar moeder en John hun oude plekje in Pennsylvania verlaten hadden om meer oostelijk neer te strijken, dicht bij Philadelphia. Ze miste het huis waar hun hele gezin voor het laatst bijeen was geweest. Maar naarmate de jaren verstreken zonder enig levensteken van Regina, wist Barbara dat Penns Creek juist de laatste plaats was waar ze wilde wonen. Het zou veel te pijnlijk zijn om voortdurend herinnerd te worden aan de dagen dat ze samen langs de rivieroever speelden.


  Barbara tilde de ijzeren ketel op en hing hem aan de grote haak boven de vlammen. Ze zuchtte. Het was al achtenhalf jaar geleden dat ze Regina voor het laatst had gezien. Ze dacht nog iedere dag aan haar. Mama noemde haar naam vaak en John bad dagelijks bij het avondeten voor hun zus.


  Barbara boog zich over de haard, roerde in de wrongel en zag hoe deze langzaam afbrokkelde en oploste. Wat was het moeilijk geweest, die eerste tijd nadat ze thuisgekomen was! Na drienhalf jaar in de wildernis moest ze zich aanpassen aan het beschaafde boerderijleven. Vergeleken met haar indianenkleding belemmerden haar nieuwe jurken al haar bewegingen. s Zomers kookte ze eigenlijk liever buiten in de openlucht in plaats van boven de haard. En het slapen op een zacht bed voelde nog steeds vreemd, ondanks de bedden in het fort. Vaak was Barbara uit bed geglipt om op de harde houten vloer te slapen, lang nadat moeder en John in slaap gevallen waren. Nu ze terugdacht, lachte ze om deze herinneringen.


  Haar stadsgenoten waren gefascineerd door haar verhaal. Ze kon in het begin nauwelijks ergens komen zonder in het middelpunt van de belangstelling te staan en was altijd bang om op haar onderrok te trappen of gedachteloos haar stijve schoenen uit te schoppen. Gelukkig had ze zich kunnen aanpassen, voelde ze zich al snel volledig op haar gemak en vond ze het heerlijk om mee te draaien in het kerkelijke leven.


  Er gleed een schaduw over haar gezicht toen ze aan deze wekelijkse samenkomsten dacht. Ze zette de ketel op de houten tafel en zoutte de vochtige, verkruimelde wrongel. Ja, ze ging graag naar de bijeenkomsten, maar de fijne herinneringen daaraan waren gemengd met verdrietige.


  Johns beste vriend, Peter Ruffner, was een echte vriend voor Barbara geweest vanaf de eerste dag dat ze thuiskwam. Hij en John waren ongeveer even oud en beiden hadden blond haar  alleen dat van Peter krulde. Peter bracht vele avonden door bij hen thuis en altijd als er iets te vieren was, was hij erbij. Als haviken waakten beide jongens over haar. Wanneer ze zich wat ongemakkelijk voelde of zich in een vervelende situatie bevond, leek Peter dat steevast aan te voelen en loste hij het op. Toen ze ouder werd, bleven ze over haar waken  maar nu om genteresseerde jonge mannen op veilige afstand te houden. Eerst vroeg Barbara zich af of ze ooit zou trouwen. Later besefte ze dat ze de gelukkigste uren doorbracht met hen tween; er was niemand die ze meer liefhad dan hen. Natuurlijk hield ze van haar broer, maar ze realiseerde zich dat ze ook Peter liefhad  als een broer. Dat was tenminste wat ze zichzelf wijsmaakte. Ze hield niet meer van hem, kn niet meer van hem houden, dan op die manier.


  Peter was een fijne jongeman, die geregeld in de kerk kwam. Maar hij begreep niet de volle betekenis van het christenzijn. Voor hem was het christendom slechts iets uiterlijks, ging het om een bepaalde morele en sociale levenswandel. John en hij hadden urenlang gepraat over het liefhebben van God met je hele hart, en wat het betekent om toegewijd aan Christus te leven. Peter leek het nooit echt te begrijpen. Dat deed Barbara veel verdriet. Urenlang bad ze om zijn redding. Wat wilde ze graag dat hij de diepte van Christus liefde zou kennen, net als zijzelf! Desondanks overtuigde ze zichzelf er steeds van dat ze van hem hield als van een broer. Maar onlangs was ze gaan beseffen dat ze hem cht liefhad.


  Barbara zuchtte weer. Ze staarde een poosje naar de vallende regen voordat ze de wrongel uitgoot in een grote kuip, bedekt met kaasdoek. De herinnering riep een inmiddels vertrouwde pijn op. En toch, wist ze, heb ik de juiste beslissing genomen.


  Op een avond was John naar haar toegekomen. Voordat hij nog maar een woord gezegd had, merkte Barbara aan zijn gezichtsuitdrukking dat hij ergens mee zat. Ze wist nog hoe ze zich voelde toen John haar aankeek en zei: Ik heb Peter gesproken vandaag. Het geluid van moeders spinnenwiel stierf weg en Barbara wist wat John ging zeggen. Leuk, reageerde ze nonchalant. Gaat het goed met hem? Kon niet beter, zei John. Hij heeft net grond gekocht in New Holland, zon vijfentwintig kilometer hiervandaan. Ongemakkelijk vertelde hij verder: Hij wil voor de winter een huis gebouwd hebben.


  Er vloog een donkere blos over Barbaras gezicht.


  John vervolgde met de woorden waarop ze gehoopt had en die ze tegelijkertijd vreesde. Peter hield van haar en had John toestemming gevraagd om met haar te trouwen. Haar broer zei dat moeder en hij eerst wilden horen hoe Barbara er zelf over dacht.


  Die avond trok ze zich terug in haar kamer. Ze wilde alleen zijn met de Heere. Ja, ze hield veel van Peter en dat zou zo blijven. Maar ze kon toch niet trouwen met een man die haar geloof niet deelde? Uiteindelijk, na een moeilijke avond, vertelde ze moeder en John haar besluit. Hoewel ook zij Peter liefhadden en deze situatie hen verdriet deed, bevestigden ze haar keuze. Moeder had haar bemoedigd: misschien is dit niet de goede tijd. Misschien zou God het hart van Peter veranderen en leerde hij zijn Zaligmaker kennen.


  Dat was nu een jaar geleden. Er was niets veranderd. Behalve dat Peter nu vijfentwintig kilometer verderop woonde en ze hem de hele winter niet gezien had. Peter had John beloofd hem te helpen bij het zaaien in de lente, maar Barbara vroeg zich af of Peter haar ooit nog zou willen zien.


  Ze schudde haar hoofd. Het was echt de juiste beslissing, zei ze hardop. Inmiddels was de meeste wei uit de wrongel gelopen. Ze pakte de kaasdoek beet en kneep het overschot aan vocht eruit. Als ik met een ongeredde man had willen trouwen, had ik ook met Galasko kunnen trouwen, dacht ze. Nadat ze het kaasdoek strak om de uitgelekte wrongel had gedraaid, legde ze het geheel in de kast en plaatste er een grote, platte steen bovenop. Zo, het rijpen kon beginnen! Alleen, Galasko had ik niet lief. Ze veegde haar handen af aan haar vieze grijze schort. Er was maar n man die ze liefhad. Ze zou moeten wachten en bidden  ongeacht hoelang het duren zou.


  


  Toen John die avond terugkwam uit de stad was hij niet alleen. Barbara molk de koe en was bijna klaar toen ze twee ruiters de laan op zag rijden. Het paard van haar broer herkende ze meteen, maar vanwege de druilerige regen zag ze niet wie de andere ruiter was.


  O nee! Ze keek naar haar slordige schort en blote voeten. Als ik had geweten dat er iemand mee zou komen, had ik mijn schoenen aangetrokken en mn goede schort. Ze schudde een haarlok voor haar ogen weg en probeerde sneller te melken.


  Kom op, Clover, spoorde ze de koe aan. Ons bezoek zou een dame toch niet op deze manier moeten ontmoeten. Maar John en zijn gast arriveerden al voordat ze gereed was.


  Barbara hoorde een bekende stem boven zich. Goede avond!


  Verbijsterd keek ze op. De kleur trok weg uit haar gezicht. Peter leunde over de rug van Clover en lachte naar haar, zijn groene ogen vol vermaak.


  Waar kom jij vandaan? Barbara probeerde haar blote voeten te verstoppen onder het melkkrukje. Ik bedoel, waarom  hoe ben je zo door de regen gekomen? Ze voelde haar hart sneller kloppen. Haar wangen kleurden rood.


  Peter grinnikte. Wat een vertrouwd gezicht, dat kuiltje in zijn kin. Ik ben hierheen gekomen om jou  jullie allemaal  iets te vertellen. Ik kwam door de regen omdat ik geen dag langer wachten kon.


  Barbara dacht te weten wat hij wilde zeggen, maar dwong zich tot kalmte.


  Barbara, ik wil dat je weet dat ik mijn vertrouwen op Jezus Christus heb gesteld, op Hem alleen. Nu weet ik dat het niet genoeg is om een goed mens te zijn. Godsdienst zonder de reinigende kracht van Jezus bloed is nutteloos. Peter wachtte even. Eindelijk begrijp ik de diepte van Zijn liefde voor mij  dat Hij Zijn leven aflegde voor mijn zaligheid. Nu ken ik die liefde die ervoor zorgt dat jij alles wilt offeren omwille van Christus.


  Plotseling kon het Barbara niets meer schelen dat ze blootsvoets was. Ze vergat dat ze onder de modder zat. Ze keek op naar Peter en haar ogen schoten vol tranen. Ze hoefde niets te zeggen  ze wist dat Peter het begreep.


  Hij was nog niet uitgepraat. Er is nog iets anders dat ik je moet vertellen.


  Barbara kon haar oren niet geloven. Kon het zijn dat hij nog steeds van haar hield?


  Zie je, toen ik mijn ouders over mijn nieuw gevonden geloof vertelde, begrepen ze het niet. Ze begrepen er niets van. Eigenlijk 


  Barbara bestrafte zichzelf. Wat was ze dwaas geweest. Ze dacht dat hij nog steeds van haar hield, maar hij behandelde haar gewoon als een oude bekende  als zijn kleine zusje. Ze schaamde zich en probeerde haar zelfbeheersing terug te vinden, terwijl ze haar best deed naar Peter te luisteren.  ze hebben me zelfs uit hun testament geschrapt.


  Barbara hield haar adem in. Wat erg, zei ze, in de hoop dat hij haar eerdere gedachten niet gelezen had. Nu schaamde ze zich echt. Je weet dat je hier altijd welkom bent. Maar  maar dat is niet hetzelfde, h? stamelde ze.


  Peter keek haar recht in de ogen. Nee, je hebt gelijk; dat is niet echt hetzelfde.


  Ze keek weg, in een poging haar gekwetstheid te verbergen. Barbara, zei hij, het is niet hetzelfde omdat dit huis een speciale plaats in mijn hart heeft, een plaats die geen enkel ander huis kan innemen. Peter aarzelde even, schraapte zijn keel. Toen nam hij Barbaras hand in de zijne en vroeg: Barbara, kan ik ooit nog hopen op jouw liefde? Ik heb altijd van je gehouden  vanaf de dag dat je terugkwam als verlegen vijftienjarige. Ik heb al met je moeder en John geschreven. Ze gaven me hun 


  Ja! Barbara kon geen seconde langer wachten. Mijn antwoord is ja!


  


  Zes maanden later trouwden ze in de gouden gloed van een warme herfstlucht. Barbaras hart barstte bijna van blijdschap. Toch lag er een schaduw over deze heerlijke dag. Deze herfst was het negen jaar geleden dat het bloedbad in Penns Creek plaatsvond, op de dag die hun leven voor altijd veranderde. Ondanks dat het haar trouwdag was, kreeg ze een afwezige blik in haar ogen toen ze naar de westelijke horizon staarde. Diep in haar hart wist ze dat Regina nog leefde. Wat zou ze deze bijzondere dag graag met haar delen!


  Hoofdstuk 15


  Het lied van mijn hart


  Barbara genoot van het getrouwd zijn en werkte ijverig om hun nieuwe huis tot een thuis te maken. Ze wist dat Peter veel van haar hield. De eerste tijd waren ze zo druk met de oogst dat ze uitzag naar de wintermaanden, waarin alles wat rustiger zou gaan en ze meer tijd samen konden doorbrengen. Ze hielp Peter op het land wanneer ze kon, maar de titel Mevrouw Ruffner bracht veel huishoudelijke plichten met zich mee. s Middags zag ze Peter alleen op het moment dat ze hem wat te drinken ging brengen. s Avonds was hij vaak zo moe dat hij na het eten in bed rolde, te vermoeid om nog even op te blijven en gezellig bij de haard te zitten praten, zoals ze zo graag deden.


  Verder zag ze uit naar de winter omdat Peter en zij van plan waren om moeder en John op te zoeken met de kerstdagen. Nu ze vijfentwintig kilometer bij haar familie vandaan woonden, konden ze elkaar niet zo vaak bezoeken. Naarmate de lange, zware herfstdagen verstreken, zag Barbara er sterker naar uit om haar moeder weer te ontmoeten. Ze voelde aan: deze feestdagen worden bijzonder!


  


  Uiteindelijk werd het kerstavond. Barbara gaf niet om de lange reis. Ze hield van het geluid van de klapperende paardentuigen en het zachte geplof van de paardenhoeven op het dichte sneeuwdek. Bovenal: moeder en John verwachtten hen! Toen ze de bocht omsloegen en de laan naar hun huis opreden, zagen ze moeder bij het raam op de uitkijk zitten. Een kaars verlichtte haar liefdevolle gezicht. Barbara voelde vreugde haar hart binnenstromen.


  Moeder haastte zich naar de deur en zwaaide hem wijd open. Welkom thuis en gezegende Kerstdagen! zei ze met haar Duitse accent. Haar haren waren inmiddels grijs geworden, maar de liefde in haar hart was er niet minder op geworden. Nadat ze haar dochter en schoonzoon omhelsd had, bracht ze hen vlug de keuken in, weg van de kou. Eindelijk zijn jullie er! En precies op tijd om 


  Ze zou haar zin hebben afgemaakt als John haar niet in de rede was gevallen. Hij rakelde het vuur in de keuken op toen ze binnenkwamen en maakte lachend de zin van zijn moeder af.


  Ja, het eten kon niet veel langer meer wachten  Met twinkelende ogen gaf hij zijn zus een warme omhelzing en voegde eraan toe:  en ik ook niet!


  Het was heerlijk om weer bij elkaar te zijn. Ze hadden zo veel te bespreken! Het leek wel jaren geleden dat ze elkaar voor het laatst gezien hadden in plaats van enkele maanden. Barbara glom toen Peter haar uitbundig prees en aan moeder vertelde wat een geweldige dochter ze had opgevoed en wat een uitstekende vrouw ze geworden was.


  Ze bleven tot ver in de avond aan tafel zitten en daarna nog een tijd rond de haard. John legde het ene na het andere houtblok op het vuur. Plotseling joeg er een sneeuwstorm rond het huis. De windvlagen hadden aan kracht toegenomen en de kleine sneeuwvlokjes die eens zo rustig door de lucht dansten, wervelden nu alle kanten op met zon kracht dat ze de hele wereld in een ijzingwekkende greep leken te houden.


  Op dat moment klonk er een harde klop op de deur. Eventjes verstijfden ze. Wat zou iemand zover brengen om zich op een avond als deze buiten de deur te wagen  op kerstavond nog wel? Toen sprongen John en Peter op en haastten zich naar de deur.


  Dominee Muhlenburg! riep John uit. Wat brengt u hier op deze avond? Is alles goed met uw familie?


  De arme man was te verkleumd om te antwoorden. Snel leidden ze hem naar het vuur, terwijl Barbara opsprong om theewater te koken zodat ook zijn ingewanden wat op temperatuur konden komen.


  Toen de vriendelijke, oude dominee weer een beetje op krachten gekomen was, vertelde hij het doel van zijn komst. Toen ik vanavond op pad ging, had ik geen vermoeden dat het weer zo zou omslaan, maar ik heb nieuws dat niet kon wachten. Er stond een blijde lach op zijn gezicht. Even zweeg hij.


  Barbara wachtte vol ongeduld. Wat kwam hij vertellen?


  Uiteindelijk keek hij moeder aan en zei: Kolonel Bouquet heeft een verdrag getekend met de indianen dat de vrijlating betekent van alle blanke gevangenen.


  Barbara hield haar adem in en keek naar haar moeder. Ondanks de warme gloed van het vuur was alle kleur uit haar gezicht weggetrokken.


  Ik heb reden om aan te nemen dat uw dochter Regina, als ze nog in leven is, zich onder de tweehonderdzes gevangenen bevindt die de kolonel naar fort Carlisle gebracht heeft.


  O, dominee! Dankbaar greep moeder Leininger zijn hand. Dank u wel! U hebt zo veel op het spel gezet om ons dit nieuws te brengen, we kunnen onze dankbaarheid niet genoeg onder woorden brengen. Ze keek naar John. We moeten zo snel mogelijk op weg gaan. Haar gezichtsuitdrukking werd ernstig en een traan liep over haar wang toen ze zachtjes tegen de dominee zei: Ik hoop  en tegelijk ben ik bang om te hopen dat Regina nog leeft. Ziet u, ik bid al negen jaar dat ik mijn kleine meisje terug mag zien  als ik nu zou gaan en haar niet zou vinden, ben ik bang dat dat te zwaar zou zijn.


  De dominee glimlachte bemoedigend. Het geloof is een vaste grond der dingen die men hoopt, en een bewijs der zaken die men niet ziet. Er is goede reden voor hoop, en daarnaast, God geeft graag goede gaven aan Zijn kinderen. Barbara lag die nacht vooral wakker, vol gedachten, en biddend dat hun reis naar fort Carlisle zou uitlopen op een vreugdevolle hereniging. Ze kon haar tranen niet bedwingen toen ze terugdacht aan de laatste nacht die Regina en zij samen hadden doorgebracht. Ze herinnerde zich hoe bang haar zusje was toen ze buiten onder de sterren sliepen, met de indianen op wacht. Ze wist nog hoe ze haar armen om Regina heen had geslagen en haar ervan had verzekerd dat God altijd bij haar zou zijn, wat er ook zou gebeuren. Ze kreeg weer een beetje hoop toen ze eraan dacht hoe Regina dichter tegen haar aangekropen was en had beloofd dat ze het lied in haar hart nooit zou verliezen. Maar dat was zo lang geleden  een ander leven in een ander land.


  Zou ze haar moedertaal nog kennen? vroeg Barbara zich af. Vertrouwt ze God nog en draagt ze Zijn Woord nog in haar hart? Is ze haar belofte niet vergeten? Ze had gehoord over gevangenen die hun vorige leven helemaal vergeten waren en zelfs hun eigen familie niet meer kenden. Al deze gedachten spookten door haar hoofd voordat ze in een onrustige slaap viel.


  


  Tegen de ochtend was de sneeuwstorm toegenomen in hevigheid. Het was onmogelijk om de reis naar fort Carlisle  honderd kilometer verderop  nu te ondernemen. Na drie dagen konden ze eindelijk vertrekken. De harde wind en het ijskoude weer maakten de reis zwaar, maar op de middag van oudejaarsavond bereikten ze dan toch het fort. Barbara en haar moeder meldden zich onmiddellijk bij kolonel Bouquet, terwijl de mannen de paarden verzorgden en onderdak voor de nacht regelden.


  In het fort zagen ze meer dan tweehonderd voormalige gevangenen, gehuld in indianenkleding. Het bracht een stortvloed aan herinneringen teweeg bij Barbara. De geuren van het gelooide leer en de rook van het kampvuur gaven haar het gevoel dat ze weer in het indiaanse dorp was.


  Langzaam liepen Barbara en haar moeder door de groep bevrijden heen. Nauwkeurig bekeken ze ieder gezicht, vol verlangen naar Regina. Velen draaiden hun hoofd bang weg of keken verward naar de grond. Sommigen hadden hun huid geverfd met walnootsap, net als Barbara vroeger. Anderen zagen ontzettend bleek. Enkelen waren mager en ziek van de lange reis. Barbara wilde ze allemaal wel in haar armen nemen en vertellen dat ze begreep wat ze meegemaakt hadden, en dat het ergste nu voorbij was  alles zou goedkomen.


  Ze zag mensen van alle leeftijden, maar van Regina was geen spoor te bekennen.


  Arme stakkers, huilde haar moeder. Ze zijn zo verward  zo bang.


  Barbara wist nog hoe ze ernaar uit had gezien om de Engelsen te ontmoeten bij fort Pitt, terwijl ze tegelijkertijd bang was. Bedenk wel, moeder, zei ze geruststellend, dat sommigen meer dan negen jaar lang geen blanken gezien hebben. Ik was eerst ook zenuwachtig. Maar zelf vroeg ze zich ook af hoe ze Regina ooit zouden kunnen herkennen in deze slonzige groep. Per slot van rekening zou ze nu achttien jaar oud zijn  een jonge indiaanse vrouw.


  Moeder stapte op iemand af die ongeveer van Reginas leeftijd leek. Ze praatte zachtjes en raakte de arm van het meisje aan. Wees niet bang, ik zal je geen kwaad doen.


  Angstig deinsde het meisje achteruit.


  Weet je hoe je heet, kind? Moeder sprak in het Duits, maar vergeefs. Het was duidelijk dat ze geen Engels of Duits verstond. De bange jonge vrouw wilde zelfs niet naar Barbara en haar moeder kijken.


  Ze spraken nog enkele anderen aan, maar keer op keer werd hun hoop de bodem ingeslagen. Uiteindelijk draaide moeder zich met tranen in haar ogen om. Ik vrees dat we kolonel Bouquet moeten vertellen dat Regina er niet bij is. Barbara kon de gedachte niet verdragen dat ze misschien zo dicht bij haar waren, en zouden moeten vertrekken met de wetenschap dat ze haar misschien over het hoofd gezien hadden.


  Moeder zocht steun bij haar dochter. Barbara was bang dat het meer was dan de oudere vrouw dragen kon: de opwinding dat ze Regina misschien zouden terugzien, de lange, zware reis en daarna deze ontmoedigende en schijnbaar onmogelijke zoektocht.


  Barbara kon haar tranen slechts met moeite bedwingen. O God, bad ze stil, na al deze jaren van hopen en bidden, alstublieft  o alstublieft, leid ons naar 


  Een zware mannenstem onderbrak haar gebed. Ze zag dat haar moeder opkeek naar kolonel Bouquet.


  Hebt u uw dochter gevonden? Hij had een vriendelijk gezicht en Barbara las de ongerustheid en bezorgdheid in zijn ogen.


  Nee, zei moeder moedeloos. Nee, we hebben haar niet gevonden.


  Barbara kon het niet langer verdragen. Ze moest iets zeggen! Alstublieft, mijnheer. Barbara maakte een respectvolle reverence, bang dat haar interruptie onbeleefd overkwam. Ik voel in mijn hart dat mijn zusje hier echt is. Maar na deze negen jaren kunnen we haar niet meer herkennen.


  Kolonel Bouquet kamde met zijn vingers door zijn baard. Nadenkend vroeg hij: Had je zus misschien moedervlekken? Hij richtte zich weer tot moeder. Of had uw dochter misschien littekens uit haar kinderjaren waaraan u haar kunt herkennen?


  Teleurgesteld schudde moeder haar hoofd. Nee, mijn Regina was bijna perfect, ze had geen enkel litteken of andere onvolkomenheid.


  Hebben jullie een erfstuk dat ze zou kunnen herkennen, zoals een medaillon of een bijzonder sieraad?


  Nee, helemaal niets. De indianen namen de meeste van onze waardevolle spullen mee. Wat ze niet meenamen, ging verloren toen ze onze blokhut afbrandden. De tranen sprongen in haar ogen. Barbara wist dat ze terugdacht aan die vreselijke dag. Moeder had vaak verteld hoe John en zij gehoord hadden van de plundertochten en bezorgd waren over de veiligheid van hun gezin, maar niets kon hen hebben voorbereid op de grootte van hun verlies. Moeder sloot haar ogen, alsof ze de herinnering wilde wegsturen, en veegde haar tranen weg. Ze haalde diep adem, keek de kolonel weer aan en rechtte haar schouders met nieuwe vastberadenheid.


  Het spijt me dat te horen, zei de kolonel vol medeleven. Ik begrijp dat u die dag veel meer verloren hebt dan uw bezittingen. Maar misschien zult u toch nog herenigd worden met uw dochter. Hij dacht even na en zijn gezicht klaarde op. Misschien is er een herinnering uit haar kindertijd die ze al deze jaren met zich meegedragen kan hebben  een koosnaampje of een lied?


  Moeder! Weet u nog dat Regina zo van zingen hield, en dat u haar uw zangvogeltje noemde?


  Moeder knikte. De hoop in haar ogen kwam terug. Ja  ja, je hebt gelijk! zei ze. Voordat Regina naar bed ging, zong ik vaak Alleen, maar niet helemaal alleen voor haar. Ze lachte weemoedig. Dat was haar lievelingslied.


  Dat is een ideale herinnering! Waarom loopt u niet door de rijen heen terwijl u dat lied zingt?, spoorde de kolonel haar aan. Je weet nooit wat haar herinneringen weer terug kan brengen.


  Door haar geloof en hoop kon moeder haar stem onder controle houden terwijl ze zingend opnieuw langs de rijen liep. Barbara volgde haar op een afstandje en vormde met haar lippen stilletjes dezelfde woorden.


  


  Ik ben met Hem en Hij met mij


  Zelfs hier kan ik niet eenzaam zijn


  


  Barbara hoorde hoe de liefdevolle stem van haar moeder de koude winterlucht verwarmde. Ze bekeek de gezichten van de vrouwen langs wie ze liepen. Hoewel velen getroost leken te worden door de rustgevende zang van haar moeder, leek niemand er bijzonder door geraakt te worden.


  Opeens hoorde ze een luide kreet. Een lang, slank meisje rende op haar moeder af. Kon dat Regina zijn?! Maar toen zag ze hoe een jonger meisje achter het eerste aankwam. Het zou haar zus dus wel niet zijn. Toen keek Barbara vol ongeloof toe: haar moeder omhelsde het lange meisje!


  En toen gebeurde er iets wonderlijks  haar moeder en het meisje zongen het lied samen verder. Het was Regina echt! De vreugdetranen trokken een waas voor Barbaras ogen toen ze naar haar moeder en zus toe liep. Ze bereikte hen net op tijd om te horen hoe hun stemmen samen het laatste couplet van Reginas lievelingslied zongen.


  Toen het lied uit was en Barbara weer iets kon zien door haar tranen, keek ze diep in Reginas blauwe ogen. Daar zag ze weer de twinkeling die hun dagen altijd zo opgevrolijkt had. Met een kreet van vreugde omhelsden de zussen elkaar en hielden elkaar lange tijd vast. Verbazingwekkend genoeg wist Barbara dat ze in de geest nooit gescheiden geweest waren.


  Het duurde een poosje voordat Regina het aandurfde om te communiceren in de enige taal die ze vloeiend kon spreken  het Irokees. Vol emotie fluisterde ze in Barbaras oor: Ik heb mijn belofte gehouden. Het lied van mijn hart ben ik nooit vergeten!


  Epiloog


  Met deze blijde hereniging kwam nog een extra zegen mee: het weesmeisje Susanna, dat na de indiaanse plundertocht aan Reginas zorgen was toevertrouwd. De indianen hadden hen altijd bij elkaar gelaten en Regina mocht het kind opvoeden. Ze nam haar verantwoordelijkheid erg serieus voor zon jong meisje. Ze leerde Susanna te vertrouwen op de Heere Jezus Christus  de God van haar vaderen. Wanneer ze samen in het bos waren, buiten gehoorsafstand van hun meester, zong Regina Alleen, en toch niet helemaal alleen voor haar jonge beschermelinge, totdat ook zij graag zong over de grote liefde van haar Zaligmaker.


  Susannas ouders waren vermoord en er werden geen overlevende verwanten gevonden, dus moeder Leininger verwelkomde het jonge meisje liefdevol in haar hart en huis.


  Al snel raakte het nieuws over hun hereniging in de wijde omtrek bekend. Kort na haar thuiskomst vroeg Regina, die nog maar enkele woorden Duits kende, aan haar moeder of ze dominee Henry Muhlenburg konden bezoeken. Ze wilde, in haar eigen woorden, Gods boek zien waaruit vader mij voorlas.


  Na een lange reis kwamen mevrouw Leininger en haar dochter op 2 februari 1765 aan bij het huis van dominee Muhlenburg in Germantown. Hij was verbaasd en verheugd toen de jonge vrouw eerbiedig zijn Duitse Bijbel opende en enkele gedeelten voorlas. Hoewel ze haar moedertaal grotendeels verloren was, had ze Gods Woord als jong kind in haar hart verborgen en was ze dat nooit vergeten. Regina kon de Bijbelteksten en liederen die ze voor haar gevangenschap geleerd had zowel lezen als uit haar hoofd opzeggen.


  De dominee was zo geraakt door haar onwankelbaar geloof dat hij haar de Bijbel schonk waarvan ze zo veel hield. Ook schreef hij naar zijn thuiskerk in Duitsland om haar verhaal te vertellen en de ouders aan te sporen hun kinderen te onderwijzen in de kracht van het Levende Woord, zoals dat in dit gezin tot uiting kwam.


  Barbara en haar echtgenoot leefden een vredig en vervuld leven op hun boerderij. Ze werden gezegend met vier kinderen. Barbara stierf in 1805 en is begraven op het kerkhof van de Alleghany Reformed Church in Brecknock Township.


  Regina is nooit getrouwd, maar leefde tevreden samen met haar moeder. Ze hielp haar adoptiezus opvoeden en diende de mensen om haar heen. Ze stond bekend om haar vriendelijkheid en haar bereidheid om zichzelf weg te cijferen voor anderen.


  Regina is begraven naast haar moeder bij de Christ Evangelical Lutheran Church net buiten Stouchsburg in Berks County, Pennsylvania.


  Nawoord van

  de auteur


  Mijn oma Leininger vertelde me het verhaal van Barbara en Regina toen ze het tegenkwam tijdens het bestuderen van onze familiegeschiedenis. Dat was al jaren geleden, maar het verhaal maakt nog steeds diepe indruk op me en inspireert me tot op de dag van vandaag. Mijn eerste versie van Toch ben ik niet alleen schreef ik toen ik negen jaar oud was. Natuurlijk is de inhoud in de loop der tijd drastisch veranderd. Maar n ding is nooit veranderd: het beeld van twee zusjes die in hun jonge kinderjaren van hun familie losgescheurd worden. Ondanks alle hindernissen geven ze hun geloof in Jezus Christus niet op en verliezen ze het lied van hun hart nooit.


  Het is mijn gebed dat de lezers van dit boek aangemoedigd zullen worden om de wedloop van het leven te lopen met geloof en volharding  in de kracht van de Leidsman en Voleinder van ons geloof, Jezus Christus.
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